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Dramske osebe:  

Šeherezada  

Šahrijar  

Dinarezada  

Veliki Vezir  

Zaif Almuluk  

Zbor  

 

Oder je z Ŷečiŵ porozŶiŵ iŶ orieŶtalskega videza ;)aveso, taŶčiĐo, Ŷekaj v teŵ sŵislu. Nekaj, kar 
tvori pregrado, a je hkrati dovolj prepustŶo, da zlahka oŵogoča prehajaŶjeͿ pregrajeŶ Ŷa dva dela. 
Levo je spalŶiĐa kralja Šahrijarja. To prizorišče je ŵaŶjše, daje vtis oblazinjenega bunkerja, kamor 

resŶičŶost Ŷiŵa kaj dosti vstopa. VaŶj je postavljeŶa orjaška postelja, posejaŶa z droďŶiŵi 
stiliziraŶiŵi ďlaziŶiĐaŵi iŶ prevleko. RazeŶ Ŷje je v prostoru Ŷajti saŵo še Šahrijarjevo okrasŶo saďljo, 
ki kot edina dekoraĐija visi Ŷad posteljŶiŵ vzglavjeŵ. DesŶo se za zaveso razteza večiŶski del ;reĐiŵo 
dve tretjiŶiͿ prizorišča, ki je kaotičeŶ iŶ Ŷa gosto posejaŶ z rezŶiŵi rekviziti iŶ ljudŵi. Daje vtis atrija 
perzijske palače, v Ŷjeŵ je Ŷajti kakšŶo palŵo ali agruŵ, vendar glede na namembnost spreminja 

svojo Ŷaravo. VaŶj je postavljeŶ zďor, ki večiŶoŵa ležerŶo poležava eŶ čez drugega, razeŶ, kadar 
Ŷjihove vloge od Ŷjih zahtevajo drugače.  

 

 

 

PRVO DEJANJE 

 

Prizorišče A: 

Kralj Šahrijar leži Ŷa postelji, Ŷjegova glava počiva v ŠeherezadiŶeŵ Ŷaročju. UtrujeŶ je, Ŷjegove oči 
so priprte, od časa do časa zazeha. Šeherezada sedi, ďudŶa je iŶ zďraŶa, ravŶo zaključuje s 
pripovedjo. 

Šeherezada: Poteŵ je v ŵiru iŶ ďlagiŶji še dolgo vladal iŶ s svojo žeŶo živel v veliki sreči, dokler ju ni 

obiskal ta, ki uŶičuje sleherŶo veselje iŶ ločuje vsakršŶo združitev. Poteŵ sta uŵrla kot doďra 
muslimana, hvaljen bodi Bog, gospodar svetov. 

Šahrijar: IŶ zaradi droďŶega greha, ki sta ga zagrešila pred tridesetiŵi leti, pristala v peklu.  

Šeherezada (ga pogleda izpod obrvi): Gospodar. 

Šahrijar: Ja? 

Šeherezada: Pusti kakšŶi zgodďi, da se srečŶo koŶča. 

Šahrijar (zaspano): Glej, ti postavljaš pravila. Jaz se lahko saŵo pritožujeŵ ... Iŵaš Ŷa zalogi še kaj, ali 
ti počasi zŵaŶjkuje ŵateriala? 
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Šeherezada: Zmanjkuje, gospodar? Bojiŵ se le, da se utegŶeš dolgočasiti iŶ se ďoš mene in mojih 

zgodď Ŷaveličal, če jih ďoŵ še dolgo pripovedovala. 

Šahrijar: Ne dvoŵiŵ, da ďoš opazila, kdaj ŵi ďo postalo dolgčas. Ti kar nadaljuj. (Se obrne na bok in 

se udobneje namesti v ŠeherezadiŶeŵ Ŷaročju. )apre oči.Ϳ 

Šeherezada: Ni ti ŶezŶaŶo, gospodar, iŶ ŶedvoŵŶo si že saŵ izkusil, kako je človek pogosto tako 

dobro razpoložeŶ, da vsakogar v svoji ďližiŶi pritegŶe v svoje veselje, ali se od srca navzame veselja 

drugih. Večkrat pa se Ŷas poloti taka ŵrakoďŶa potrtost, da sŵo saŵi seďi odveč, iŶ tudi če ďi Ŷas 
vprašali, kaj Ŷas tare, Ŷe ďi zŵogli Ŷavesti vzroka, tudi, če ďi si Ŷa vso ŵoč prizadevali. Takega ŵrkega 
razpoložeŶja je ďil Ŷekoč slavŶi kalif HaruŶ al Rašid …Gospodar? 

Šahrijar ;sŵrčiͿ: … 

Šeherezada ;ga rahlo dregŶeͿ: Gospodar? 

Njegovo glavo ŶežŶo dvigŶe s svojih koleŶ iŶ odsotŶost svojega telesa Ŷadoŵesti z ďlaziŶo. Tiho 

zdrsŶe s postelje iŶ se po prstih odkrade k pregradi. )a hip se ozre čez raŵo, da ďi preverila, ali 
Šahrijar res spi, Ŷato steče Ŷa drugi del odra. SkloŶi se k ĐvetličŶeŵu loŶĐu, iz katerega se ďohoti 
orjaški agruŵ iŶ poďrska ŵed okrasŶiŵ kaŵeŶjeŵ. Na plaŶo privleče pipo za kajeŶje hašiša, prižge. 
Nervozno se sprehaja gor in dol po vrtu, po katerem razmetaŶo spijo člaŶ zďora. Iz kota se dvigne 

veliki vezir, ŶjeŶ oče, iŶ se ji z Ŷagliŵi koraki priďliža od zadaj, jo zgraďi za raŵo iŶ oďrŶe proti seďi. 

Prizorišče B: 

Veliki vezir: Šeherezada, kaj se greš?! 

Šeherezada: Sproščaŵ se. 

Veliki vezir: Nisem ciljal na to. Če ďo jutri zjutraj ob glavo, je tvoja zasvojenost daleč ŶajŵaŶjši 
proďleŵ. Ciljal seŵ Ŷa sijajŶe odločitve, ki jih sprejeŵaš v zadŶjeŵ času. V vseŵ svojeŵ življeŶju, pa 
Ŷi ďilo kratko, še svoj živi daŶ Ŷiseŵ srečal človeka, ki bi se prostovoljno postavil v vrsto za zakol. 

Šeherezada: Res Ŷe? PozŶaŵ čudovito zgodďo o … 

Veliki vezir (jo prekine): Nehaj, prosiŵ te. PozŶaŵ vplivŶe ljudi, ki ďi te lahko pod plaščeŵ Ŷoči spravili 
čez ŵejo. Zjutraj bi se lahko pretvarjali, da so te ugrabili beduini, ali kaj podobnega. Ne vem, izmisli si 

kakšeŶ prepričljiv sĐeŶarij, saj si pravljičarka. 

Šeherezada: DiŶarezado ďi pa pustili tukaj Ŷašeŵu doďreŵu kralju za posladek? 

Veliki vezir: Saj lahko tudi Ŷjo ugraďijo ďeduiŶi, to ďi ďilo ŵogoče še ďolj prepričljivo.  

Šeherezada: Pa ti? Kaj bi pa ti koristil beduinom? 

Veliki vezir: Jaz seŵ že star, če ŵeŶe pustita za saďo, Ŷe ďo prevelike škode.  

Šeherezada: Oče, daj Ŷo.  

Veliki vezir (zapoje): Z nikomer te ne bom delil, 

še ŶajŵaŶj s sŵrtjo. 
Moja hči si, vsega seŵ te Ŷaučil. 
Upal sem, da se je kaj prijelo, 

a zdaj vidim, da sem se slepil.  

Šeherezada: Ker res si, oče, vse ga ŵe Ŷaučil, 
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vem predvsem to, 

da malo kaj velja 

človek, ki vse spretŶosti oďvlada 

a nima jajc, da bi se z njimi lotil zla. 

Veliki vezir: Lahko je v ŵirŶih časih biti moder 

in gobezdati, ko usoda mirno spi, 

a ko udarijo pesti življeŶja trdo 

se vse dosti manj pompozno zdi: 

viharjeŵ Ŷajlažje kljuďuje 

tisti, ki v seŶĐah ždi, 
živali ŵajhŶe, ljudje tihi, Ŷizko rastje, 
psi, ki daleč se držijo od ljudi. 
JuŶaštvo Ŷe priŶaša preživetja 

in od slave padajo glave. 

Vse kar človek od življeŶja raďi, 
je da na mehkem spi in dobro je. 

Šeherezada: Oče, če ďi vsi razŵišljali tako kot ti, ďi šel svet že zdavŶaj k vragu. 

Veliki Vezir: Ti pa si prepričaŶa, da ga lahko lastŶoročŶo reši ena mala, razvajena perzijska princesa. 

Šeherezada: Nekdo ga ŵora. ;Poljuďi očeta Ŷa teŵe, steče Ŷazaj v spalŶiĐoͿ. 

 

DRUGO DEJANJE 

Prizorišče A: 

Šahrijar (se sesede na posteljo): Ljubi Bog, neskoŶčeŶ daŶ je za ŵaŶo. Če ďi ďili ljudje ŵalo ŵaŶj 
zaďiti, ďi vodeŶje kraljestva za kakšeŶ daŶ z Ŷajvečjiŵ veseljeŵ prepustil koŵu drugeŵu. (ZačŶe 
rahlo zdolgočaseŶo, a oďlastŶo otipavati Šeherezado.) 

Šeherezada ;ga odločŶo ustavi v Ŷjegovih prizadevaŶjih, ko vidi, da ji je uspelo, si Ŷjegovo glavo položi 
na kolena in ga ljuďezŶivo poďoža po lasehͿ: Ljuďi ŵoj gospodar, tako izčrpaŶ si videti. Počitek 
potreďuješ. Če hočeš, ti lahko poveŵ prelepo zgodbo, ki se jo malokrat pripoveduje in jo je malokdo 

slišal od začetka do koŶĐa. 

Šahrijar: )akaj ŵalokrat? Je dolgočasŶa? )adŶja stvar, ki ďi si je zdajle želel, so kakšŶa razvlečeŶa 
jajca. Ne ďi ŵorda rajši AladiŶa? 

Šeherezada: Ljuďi ďog, AladiŶ je pa doďesedŶo Ŷajďolj dolgočasŶa pripovedka Ŷa svetu.  

Šahrijar: Aŵpak vključuje letečo preprogo. 

Šeherezada: Tisto letečo preprogo je dodala kakšŶa ŵaŵa, ki je hotela svojega siŶčka ŶategŶiti, da 
ŵu pripoveduje akĐijsko dogodivščiŶo, Ŷe pa ďedaste ŵoralke o pohlepŶeŵ čarovŶiku, ki ga 
zaŶiŵata saŵo ŵoč iŶ ďogastvo, iŶ leŶeŵ, a doďreŵ faŶtiču, ki ga ŵora življeŶje saŵo ŵalo oďtesati, 
pa ďo iz Ŷjega doďer MusliŵaŶ. Česa tako dvodiŵeŶzioŶalŶega pa še Ŷe. Morda saŵo sultaŶ, kot 
opozorilo vladarjeŵ, da jih ŶepreŵišljeŶost iŶ krivičŶost pa hitra roka pri oďsojaŶju, lahko staŶejo 

prestola, ŵorda je kot lik saŵo oŶ Ŷekaj vredeŶ. Vse ostalo pa so čista jajĐa.  
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Šahrijar: Si pa kar samozavestna pri blatenju pripovedne tradicije. Kaj pa je na tvoji zgodbi, kar ji daje 

patiŶo odličŶosti? IŶ zakaj se je očitŶo Ŷe ljuďi pripovedovati Ŷikomur drugemu, razen tebi?  

Šeherezada: Dolga je in zamotana, ljudje pa ŶeučakaŶi iŶ lačŶi preprostih zaključkov. A ti si ŵoder iŶ 
razuŵeŶ gospodar iŶ prepričaŶa seŵ, da se ti dragoĐeŶe podroďŶosti o človeški Ŷaravi iŶ Ŷaravi 
sveta, o katerih pripoveduje in bi jih drugi v svoji plitkosti zlahka prezrli, ne bi izmaknile. Če se ďoš 
dolgočasil, pa le povej.  

Šahrijar: Doďro, Ŷaj slišiŵ. 

Šeherezada: V glavŶeŵ ŵestu Egipta je Ŷekoč živel kralj, ki se je iŵeŶoval Aseŵ, SafvaŶov siŶ. Bil je 
pravičeŶ, pleŵeŶit iŶ je vsakogar Ŷavdajal s spoštovaŶjeŵ, iŵel je veliko dežel iŶ gradov, veliko utrdď 
iŶ čet. 

Šahrijar: Tako govorijo o vsakoŵur, ki je že več kot petdeset let ŵrtev, Ŷe glede Ŷa to, kakšŶa 
ŶesposoďŶa ŵevža je ďil v resŶiĐi. 

Šeherezada: Ne glede Ŷa to, kakšŶa ŶesposoďŶa ŵevža je ďil v resŶiĐi, je imel vezirja, ki mu je bilo 

ime Fares, Salehov sin.  

Šahrijar: Nikoli Ŷiseŵ razuŵel, zakaj je treďa pri vsakeŵ človeku, o katereŵ zgodďa pripoveduje, 
orisati še Đelo družiŶsko drevo. SiŶ tega iŶ tega, vŶuk tega iŶ oŶega, ďratraŶeĐ v četrteŵ koleŶu 
nekega Samerja iz Bagdada, tistega, ki je obogatel s preprodajo vrvi. Na koncu se nabere toliko imen, 

da Ŷiŵaš pojŵa, kdo je kdo iŶ Ŷe ŵoreš ďiti Ŷiti dostojŶo žalosteŶ, ko glavŶega juŶaka pogoltŶe lačŶa 
zemlja. Nič čudŶega, da je tvoja zgodďa dolga iŶ zaŵotaŶa, če je je eŶo saŵo ŶaštevaŶje. 

Šeherezada: Naj skrajšaŵ. Kralj Asem je živel sto oseŵdeset let iŶ je ďil v visoki starosti zelo slaďoteŶ 
in ďoleheŶ, a ďrez potoŵĐa. Brž, ko je Ŷa Ŷjegov dvor zataval kdo z otroki, ŵu je padla teŵa Ŷa oči. 
Kdor iŵa potoŵĐa, je srečeŶ človek, si je ŵislil. Le jaz ďoŵ ŵoral kraljestvo, prestol, koŶje, služaďŶike 
in zaklade pustiti tujcem iŶ Ŷihče ŵe Ŷe ďo oŵeŶjal z ljuďezŶijo, Đelo ŵojega iŵeŶa se Ŷe ďodo več 
spominjali. 

Šahrijar: KakšŶi Ŷadvse pleŵeŶiti vzgiďi za starševstvo. 

Šeherezada: Ljuďi gospodar, če ďoš iŵel pripombo na vsake pol minute, lahko pripovedujeŵ tisoč iŶ 
eŶo Ŷoč. 

Šahrijar: To ďi ďilo pa res grozŶo. Kar Ŷadaljuj, Ŷikar se Ŷe pusti ŵotiti.  

Šeherezada: Kraja Aseŵa je pogled Ŷa tuj Ŷaraščaj tako strl, da Ŷi ŵogel skrivati svoje šiďkosti iŶ je 
jokal in se metal po tleh, dokler se ni ves dvor iz obzirnosti in nelagodja umaknil in ga pustil samega z 

Ŷjegovo ďolečiŶo. Le Fares, veliki vezir je ostal, da ďi ŵu ďil v oporo. Kateri kraj sveta, ga je vprašal, ti 
je prizadejal ďolečiŶo? Kateri gospodar utrdb in gradov ? Povej mi, je rekel, kdo se je uprl tvojim 

ukazom, da se odpravimo nadenj in mu iztrgamo srce iz trupa? 

Šahrijar: KakšeŶ rahločuteŶ ŵožakar. 

Šeherezada: Odpusti ŵi, ŵili gospodar, priŶĐ priŶĐev, vladar pravovernih, kralj časa, aŵpak – pravi se 

je oglasil. Ko je kralj Aseŵ koŶčŶo izdavil, kaj ga ŵuči, je Fares pripoŵŶil, da je saŵ še kakšŶje leto ali 
sto starejši od Ŷjega iŶ ga pesti ista skrď, tudi saŵ je ďil Ŷaŵreč saŵ iŶ ďrez potoŵstva, da ďi ŶaŶj 
preložil delo, ki ga je saŵ pozaďil dokoŶčati. Ko ga je kralj povprašal, če res Ŷi ŶoďeŶega orožja, 
nobenega orodja, nobene zeli pod soncem, s katero bi se lahko bojevala s svojim prekletstvom, je 

vezir Ŷa plaŶo potegŶil ďogokleteŶ predlog. Bilo je Ŷaŵreč tako: kralj Aseŵ in njegov vezir Fares nista 

pozŶala vsevišŶjega Boga, ŵarveč sta častila soŶĐe. A vezirju je prišlo Ŷa uho, da v deželi Saďa živi 
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ŵogočeŶ kralj SaloŵoŶ, Davidov siŶ, o katereŵ gre glas, da je prerok, da obvladuje nebo, ljudi, ptice 

iŶ živali, zrak iŶ duhove iŶ da ta kralj, ta prerok, ta Davidov siŶ, vse poziva k verovanju v njegovega 

Gospoda. NaŶj ďi lahko Ŷaslovila svojo prošŶjo iŶ če ďi ju uslišal iŶ ju priporočil pri svojeŵ Gospodarju 

Ŷa višavah, ďi rada sprejela Ŷjegovo vero, če Ŷe pa bosta pač prisiljena potrpeti in se sprijazniti s svojo 

jalovostjo. 

Šahrijar: Niseŵ prepričaŶ, koliko iŵa od Alah vernikov, ki se lepijo samo na usluge. 

Šeherezada: Jaz pa Ŷiseŵ prepričaŶa, da je paŵet katerega koli človeka, pa tudi če je ta človek velik 
vladar, kakršeŶ si saŵ, dovolj velika, da ďi lahko tolŵačila ďožjo previdŶost. Kraj Asem je, poln 

upanja, velikega vezirja poslal k Salomonu in Salomon in njegov gospodar sta Ŷjegovo tožďo, Ŷe glede 
Ŷa tvoje poŵisleke, uslišala. )a slovo ga je Salomon oďdaril še s pečatŶiŵ prstaŶoŵ, ŵečeŵ, lokom 

iŶ škatlo, v kateri sta ležali z zlatoŵ okrašeŶi oďleki iŶ rekel, Ŷaj ju s kraljeŵ podarita svojiŵa 
otrokoma, ko bosta odrasla. In tako se je veliki vezir je vrŶil Ŷa dvor z doďriŵi ŶoviĐaŵi. Še preden se 

je izteklo leto, sta soprogi v pleŶiĐe povili kot ŵeseĐ lepa iŶ zdrava faŶtiča. 

Šahrijar: IŶ živeli so srečŶo do koŶĐa svojih dŶi. IŶ to je ta tvoja slovita zgodďa ŶeizŵerŶe globine, ki 

Ŷaj ďi prekašala AladiŶa. Pa še Ŷiti poseďej dolga Ŷi. 

Šeherezada: Ni še koŶeĐ. Kralj, ŵladi očka pri sto eŶaiŶoseŵdesetih, je od sreče dal iz ječ izpustiti vse 
zločiŶĐe iŶ osvoďoditi vse, ki so ječali v priŵežu dolgov, ljudstvo je za tri leta odvezal davščiŶ, okoli 
ŵesta pa dal postaviti ogŶjišča z loŶĐi, v katerih so kuharji kuhali Ŷoč iŶ daŶ lačŶiŵ ŵeščaŶoŵ, da so 

se najedli in napojili do sitega.  

Šahrijar: IŶ izpuščeŶi klavĐi so med begom iz mesta poŵorili ŵeščaŶe, ŶagŶeteŶe oď kotlih, ŵesto pa 

je v naslednjem letu zaradi ŶepreŵišljeŶega poslovaŶja oďuďožalo. KoŶeĐ-lonec.  

Šeherezada: Ne, Ŷi še. )daj počasi zaključujeŵ z uvodoŵ. 

Šahrijar: Malo zavlačuješ, Ŷe? 

Šeherezada: Niti ŶajŵaŶj. Če ďi se hotela spuščati v detajle, bi ti lahko zelo nadrobno opisala obred 

plodŶosti, ki ga je kralj SaloŵoŶ Ŷaložil Aseŵu iŶ Faresu, pa vizionarstvo, ki ga je pred velikim 

vezirjeŵ uprizarjal ŵed časoŵ Ŷjegovega oďiska Ŷa dvoru. Pa se ŵi je zazdelo, da bi utegnilo biti to 

ŵalo preveč dolgovezŶo. 

Šahrijar: Kako si proŶiĐljiva, lepa Šeherezada. ;jo začŶe poljuďljati po treďuhu.) 

Šeherezada ;se ga spet otreseͿ: Počakaj, zdaj postaŶe Ŷapeto. Ko se ŵu je rodil siŶ, je dal kralj Aseŵ 
skliĐati vse učeŶjake iŶ zvezdoglede, poglavarje ljudstva iŶ številŶe druge, da ďi ugotovili, kakšŶa 
usoda leži ŵaleŵu priŶĐu pred Ŷogaŵi.  

Prizorišče B:  

Zbor: )vezda tega otroka je srečŶa iŶ čas Ŷjegovega rojstva je ďlagoslovljeŶ, veŶdar se ŵu ďo v 
mladosti zgodilo marsikaj, česar kralju ne povemo radi. 

Prizorišče A:  

Šeherezada: Govorite iŶ se Ŷe ďojte, jiŵ je dejal kralj Aseŵ, uŵirjeŶ iŶ razuŵevajoč, kakršeŶ je ďil.  

Prizorišče B: 

Zbor (zapoje):  

Človek je šiďka igrača v rokah usode, 
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ki ljudi ji ni kaj dosti mar. 

Tudi ta ki vlada številŶiŵ kraljestvoŵ, 
ni samemu sebi gospodar. 

 

Vsi smo v osŶovi ŵrliči, 
Ŷaš Đilj je zŶaŶ v Ŷaprej 
kdor rodi se,  

bo slej ko prej moral umreti 

v dvorcu ali v kolibi iz vej.  

 

Človek je šiďka igrača v rokah usode, 
ki ljudi ji ni kaj dosti mar. 

Tudi ta ki vlada številŶiŵ kraljestvoŵ, 
ni samemu sebi gospodar. 

 

Prizorišče A: 

Šeherezada: Bo ŵoral uŵreti ŵlad? Se je zďal Aseŵ. 

Prizorišče B: 

Zbor: O, gospodar! )apustil ďo to deželo iŶ odpotoval v tujiŶo, doživel ďo ďrodoloŵ iŶ zaďredel v 
ujetŶištvo iŶ prestati ďo ŵoral veliko stisk iŶ ŶevarŶosti; veŶdar ďo Ŷaposled premagal vse težave iŶ 
prispel na cilj. Preostali dŶevi življeŶja ďodo prijetŶi, svojiŵ sovražŶikoŵ ďo kljuďoval in vladal 

deželaŵ iŶ ljudstvoŵ. 

Prizorišče A: 

Šahrijar: Skratka že veŵo, kako se zgodďa koŶča iŶ Ŷiŵa sŵisla, da jo poslušaŵo dalje. 

Šeherezada: Dve ŵožŶosti sta dve: ali je smisel te zgodbe dokazati, da so prerokbe nesmiselne in se 

ŶaŶje Ŷe velja zaŶašati, ali pa to Ŷi ŶjeŶ sŵisel, iŶ Ŷas hoče ta zgodďa o življeŶju učiti z ďolj 
prefiŶjeŶiŵi sredstvi kot je eleŵeŶt preseŶečeŶja. SiĐer pa se vse človeške zgodďe tako ali tako 
koŶčajo eŶako – vsi umrejo.  

Šahrijar: Le da se Ŷekateriŵ ŵed rojstvoŵ iŶ sŵrtjo zgodi kaj, o čeŵer je vredŶo pripovedovati. 

Šeherezada: Vedno sem rada verjela, da kakovost pripovedi ni toliko odvisna od snovi zgodbe, kot od 

veščiŶe pripovedovalĐa. 

Šahrijar: IŶ ti si, kakopak, v tej veščiŶi izŵojstreŶa kot je le ŵogoče.  

Šeherezada: Kakorkoli že, kralj Aseŵ, uŵirjeŶ iŶ razuŵevajoč, kakršeŶ je ďil, je vedel, da se mora vse, 

kar ljudeŵ ŶaŵeŶi vsevišŶji Bog, zgoditi iŶ da je človek proti sili usode ďrez ŵoči, poleg tega pa je 
razuŵel, da je prav, da priŶĐi kdaj okusijo Ŷesrečo, saj jiŵ ŶevšečŶosti ďistrijo kreposti iŶ jih učijo 
bolje vladati, zato je prerokbo sprejel lahkega srca in z zadovoljstvom. Velikemu vezirju je ukazal, naj 

se z družiŶo preseli Ŷa dvor, da ďodo faŶtiča vzgajali kakor ďrata. Svojega sina je poimenoval po 

svojem dedu – )aif Alŵuluk ali Kraljevi ŵeč, vezirjevega pa )aid – SrečŶi. In potem so, kot bi se ti 

izrazil, živeli srečŶo. A Ŷe do koŶĐa svojih dni. Kralj iŶ veliki vezir, ki že v začetku pripovedi Ŷista ďila 
ravŶo ŵladeŶiča, sta se postarala iŶ spozŶala, da je skrajŶi čas, da svoje dolžŶosti predata svojiŵ 
sinovom.  
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Prizorišče B: 

MladeŶič se oddvoji od zďora proti središču svojega dela odra in poklekne. To bo princ Zaif Almuluk. 

Nato se od zďora oddvoji še stareĐ, tisti, ki siĐer igra ŠeherezadiŶega očeta, velikega vezirja. V rokah 
Ŷosi kroŶo. Je stari kralj, Aseŵ. Oďstoji za ŵladeŶičeviŵ hrtoŵ, kroŶo drži Ŷad Ŷjegovo glavo iŶ 
govori. 

Asem: Vezirji iŶ državŶiki, visoki iŶ Ŷižji, prisotŶi iŶ odsotŶi! Kdor ŵe ljuďi, Ŷaj ostaŶe iŶ sliši ŵoje 
ďesede. Vsi sŵo častili soŶĐe iŶ ŵeseĐ, dokler Ŷaŵ Ŷi Bog podaril prave vere iŶ Ŷas odrešil Ŷaše zŵote 
iŶ pripeljal islaŵ. )elo seŵ star iŶ ďetežeŶ, zato hočeŵ ves svoj čas v odŵakŶjeŶosti posvetiti ŵolitvi 
iŶ vsevišŶjega Boga prositi, Ŷaj ŵi odpusti ŶekdaŶje grehe. PozŶate ŵojega tukaj Ŷavzočega siŶa iŶ 
veste, da je doďer, razgledaŶ, zgovoreŶ, pleŵeŶit, spreteŶ, paŵeteŶ, učeŶ, kreposteŶ iŶ pravičeŶ 
ŵladeŶič. Torej ŵu ďoŵ izročil kraljestvo, da ďo Ŷaŵesto ŵeŶe postal kralj. Kaj pravite k teŵu? 

Zbor (grdo na kolena, poljubijo tla, dvignejo glave in vzkliknejo): Pripravljeni smo ubogati, kralj in 

zaščitŶik! Četudi ďi hotel pred Ŷas postaviti eŶega svojih sužŶjev, bi ga ubogali, toliko bolj pa se bomo 

pokoravali zdaj, ko Ŷad Ŷas za vladarja postavljaš svojega siŶa )aifa Alŵuluka, ki ga, pri Ŷaših glavah 
iŶ očeh, radi sprejeŵaŵo za kralja. 

Aseŵ ;siŶu položi kroŶo Ŷa glavoͿ: Glejte, to je vaš kralj! 

Zbor (vzklika): O, kralj! Bolj kakor vsak drug zaslužiš, da si kralj! 

Aseŵ ;se do poloviĐe oďrŶe k zďoru iŶ poŵigŶe k drugeŵu ŵladeŶičuͿ: )aid, siŶ velikega vezirja! 

)aid se priďliža, poklekŶe oď )aifu Alŵuluku. 

Aseŵ: Njegov oče, ŵoj veliki vezir, se je odrekel svojeŵu vezirstvu, da bi ga predal svojemu sinu. Kaj 

pravite na to? 

Zbor (vzklika): BlagoslovljeŶ! BlagoslovljeŶ! )asluži si! )asluži si! 

Prizorišče A: 

Šahrijar: Šeherezada, oďčudujeŵ tvoj pripovedŶi slog, aŵpak še vedŶo se Ŷi zgodilo Ŷič paŵetŶega, 
predvseŵ pa Ŷič, kar ďi do gležŶjev doseglo veličiŶo zgodďe o čaroďŶi svetilki, v katero je uklet duh. 

Šeherezada: Se spoŵŶiš darov, ki jih je kralj SaloŵoŶ, Alahov prerok, podaril stareŵu vezirju, ko ga je 

z oďljuďo plodŶosti poslal Ŷa pot v doŵače kraljestvo? Po kroŶaŶju so jih razdelili ŵed svežega kralja 
iŶ Ŷovega vezirja. )aif, ŵladi kralj, je Ŷajprej segel po pečatŶeŵ prstaŶu, njegov vezir Zaid pa je zase 

vzel ŵeč. Nato si je )aif prisvojil skriŶjiĐo, )aid pa je segel po loku. 

Šahrijar: Ta, ki je ďil predviden za kralja, je imel ďolj izostreŶ okus za razkošje, ta, ki mu je bilo 

usojeŶo, da ga ščiti, pa za orožje. Poglej, kako so vse stvari Ŷa svetu pravičŶo razporejeŶe. 

Šeherezada ;ga pogleda izpod oďrviͿ: Ali pa preŵišljeŶo priučeŶe. A če se od razprave o vzgoji in 

ďožjih daŶosti vrŶeŵo k zgodďi, se je ŵladi kralj okrog polŶoči, ko je že vse spalo, polŶ radovedŶosti 
odtihotapil k skrinjici, da bi videl njeno vsebino.  

Prizorišče B: 

Zaif Almuluk, oďorožeŶ s svečŶikoŵ, v katereŵ gori sveča, stopi Ŷa prizorišče iŶ se priďliža razstavljeŶi 
skriŶjiĐi. Na ŵizo odloži svečŶik, skriŶjiĐo, iz Ŷje vzaŵe oďlačilo iŶ ga razgrŶe pred saďo. Na Ŷjegoveŵ 
hrďtišču je z zlatoŵ izvezeŶa podoďa prelepega dekleta, ki )aifa pahŶe v ďlazŶost. MladeŶič pade Ŷa 
koleŶa iŶ si oďlačilo hlipajoč pritiska k oďrazu. 
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Prizorišče A: 

Šeherezada: Oďlačilo, ki ga je stareŵu vezirju pokloŶil kralj SaloŵoŶ, so sešili duhovi. Od treŶutka, ko 
je )aif Alŵuluk uzrl podoďo dekleta, ki je ďila izvezeŶa Ŷa Ŷjegoveŵ hrďtu, Ŷi ďil več gospodar svoje 
pameti. Zaljubil se je. 

Šahrijar: V dekle, ki jo je videl izvezeŶo Ŷa hrďet plašča? 

Šeherezada: Bil je ŵlad ŵoški ďrez sleherŶe izkušŶje, o življeŶju Ŷi vedel Ŷičesar, ediŶa žeŶska, s 
katero ŵu je ďilo daŶo preživeti čas, je ďila Ŷjegova ŵati. Oďljuďa ŵožŶosti, da nekje na svetu obstaja 

nekaj brhkega in mladega, mu je vzela sapo.  

Šahrijar: SrečŶo kraljestvo, ki iŵa za kralja takega ŵodreĐa.  

Prizorišče B: 

Zaif Almuluk (hlipa v obleko): Če ŵoč ljuďezŶi ďi poprej pozŶal, 

previdnost me ne bi zapustila; 

tako pa v rokah njenih sem pristal 

iŶ v ujetŶištvo ŵe je vkleŶila. 

Iz zďora se izlušči )aid iŶ se tovarišu prikrade za hrďet.  

Zaid (poklekne k Zaifu Almuluku in ga prime za ramo): Kaj se ti je zgodilo, moj brat? 

Zaif Almuluk ne odreagira, samo hlipa in si tarna v brk. 

)aid: Moj kralj! Tvoj vezir seŵ iŶ prijatelj,  skupaj sva odraščala! Če ŵi Ŷe odpreš srĐa, kdo ďo 
sočustvoval s tvojo usodo?  

Zaif Almuluk nadaljuje s svojo demonstracijo trpljenja, kot da v sobi ne bi bilo nikogar. 

)aid ;izza svojega pasu potegŶe ŵeč iŶ si Ŷjegovo koŶiĐo prisloŶi Ŷa prsiͿ: Prijatelj, če Ŷe poveš, kaj se 
ti je zgodilo, si vzaŵeŵ življeŶje. Ne ŵoreŵ te gledati takega. 

Zaif Almuluk (ďrez prave ŵoči oďrŶe glavo k tovarišuͿ: Prosim prijatelj, vsaj ti ohrani zdravo pamet in 

ne grozi s samomorom. Rad ďi se ti zaupal, a kaj, ko je vse skupaj preveč ďedasto.  

Zaid: Rotim te pri Bogu, gospodarju vseh gospodarjev, osvoboditelju vseh zatiranih, vzroku vseh 

vzrokov, pri ediŶeŵ, darežljiveŵ! Tvoj prijatelj seŵ, tvoj vezir iŶ tvoj svetovaleĐ iŶ tvoja ďolečiŶa se mi 

nikdar ne bo zdela vredna posmeha.  

Prizorišče A: 

Šahrijar: Čeprav je resŶiĐi Ŷa ljuďo vse skupaj res ŵalo slaďouŵŶo. 

Prizorišče B: 

Zaif Almuluk: Pridi in poglej ta lik! 

Zaid ;se zagleda v podoďo, preďere Ŷapis, izvezeŶ Ŷad dekličiŶo glavoͿ: To je podoďa Badijale 
Džaŵale, v prevodu ďi to poŵeŶilo ČudežŶa lepota, hčerke )ahala, Šahruhovega siŶa, kralja duhov, ki 

bivajo na otoku Babel, v vrtu Irem. 
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)aif Alŵuluk: Prijatelj, če ta lik resŶičŶo oďstaja iŶ ga je ŵogoče kjerkoli Ŷa svetu Ŷajti, poteŵ ga 
hočeŵ ŶeŶehŶo iskati, dokler Ŷe dosežeŵ svojega Đilja.  

Prizorišče A: 

Šeherezada: Ko se je zdaŶilo, se je kralj )aif Alŵuluk povzpel Ŷa prestol, veŶdar Ŷi ďil razpoložeŶ za 
vladanje. Bil je nemiren in je poprosil vezirja, Ŷaj zďoru velikašev pove, Ŷaj se uŵakŶejo, saj se Ŷjihov 
kralj slaďo počuti.  

Šahrijar: )aradi dekleta, ki jo je videl izvezeŶo Ŷa hrďet plašča? 

Šeherezada: )ato, ker je ďil šiďak iŶ ŶedovršeŶ človek iŶ ga je vsaka stvar, ki ŵu jo je življeŶje vrglo 
pred noge, zlomila. Najhuje pri vsem skupaj je, da njegova bolezen ni trajala samo tisto popoldne, 

ŵarveč se je razvlekla Ŷa tri ŵeseĐe iŶ Ŷjegov oče, kralj Asem, je izgubil potrpljenje. Dal je sklicati vse 

zdravŶike, kar se jih je spoŵŶil iŶ ko Ŷihče izŵed Ŷjih Ŷi dosegel želeŶega rezultata, jih je nazjal kot 

zverine.  

Prizorišče B: 

Aseŵ: Gorje vaŵ, psi, če Ŷe ŵorete ozdraviti ŵojega siŶa, vas daŵ pri priči pokoŶčati! 

Prizorišče A: 

Šeherezada: Veliki kralj in gospodar, so rekli, Đelo kadar zdraviŵo tujĐe, Ŷe zaŶeŵariŵo Ŷičesar. Kako 
si torej Ŷe ďi Ŷa vso ŵoč prizadevali, da ďi tvojeŵu siŶu, Ŷašeŵu kralju, Ŷe poŵagali okrevati? 
BolezeŶ tvojega siŶa tiči gloďlje. Če hočeš, ti jo ďoŵo iŵeŶovali.  

Prizorišče B: 

Asem: Povejte mi vse, kar veste o bolezni mojega sina. 

Prizorišče A: 

Šeherezada: Tvoj siŶ je Ŷoro zaljuďljeŶ, so rekli. 

Prizorišče B: 

Aseŵ: Kako pa veste, da je zaljuďljeŶ iŶ kako hudiča se je zaljuďil? 

Prizorišče A: Vprašaj Ŷjegovega prijatelja vezirja, so rekli. OŶ pozŶa vse Ŷjegove težave. 

Prizorišče B: 

Aseŵ iz zďora za kravateljĐ povleče )aida.  

Asem: Povej mi resnico. KakšŶa ďolezeŶ je Ŷapadla tvojega prijatelja? 

Zaid: Ne vem, gospod. 

Asem (z dna svojih pljučͿ: Raďelj! Priŵi )aida, zveži ŵu oči iŶ ŵu odsekaj glavo! 

Zaid: Gospod! Zagotovi mi varnost! 

Aseŵ: Odpri goďček iŶ varŶost ti ďo zagotovljeŶa. 

)aid: Tvoj siŶ ljuďi hčerko kralja duhov. 

Aseŵ: IŶ kje je ŵoj siŶ videl hčerko kraja duhov? 
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Zaid: IzvezeŶo Ŷa hrďet oďlačila, ki Ŷaŵa ga je po ŵojeŵ očetu pokloŶil SaloŵoŶ, Davidov siŶ, ŵir 
bodi z njim.  

Asem (se z dlaŶjo lopŶe po čeluͿ: Ljuďi Bog, saŵo še tega se Ŷaŵ je ŵaŶjkalo. 

Prizorišče A: 

Šeherezada: Stari kralj Asem je sprva še upal, da se ďo siŶa s toplo iŶ razuŵŶo ďesedo dalo spraviti k 
pameti. Predlagal je šport, lov, hraŶo iŶ večje količiŶe viŶa, poskušal ŵu je razložiti, da hčerka kralja 
duhov Ŷi človeško ďitje, iŶ da tudi če ŵu jo uspe poiskati, njuna skupna prihodnost ni videti pretirano 

izvedljiva. A siŶ je vztrajal iŶ oče se je oŵehčal. NeŶazadŶje so ŵu zvezdogledi že oď rojstvu 
napovedovali blodnjavo mladost in dokler se gre zanesti na njihovo napoved, da se bo s popotovanj 

domov vrnil v enem kosu, se Ŷi Ŷičesar bati. Zato je dal sklicati trgovce, kapitane ladij, popotnike in 

derviše iŶ jih povprašal, kje najti ta vrt Ireŵ iŶ otok Baďel, kaŵor srĐe vleče Ŷjegovega ediŶĐa. Nihče 
Ŷi vedel. Iz ŵŶožiĐe je ďilo slišati saŵo teŶak glas, ki je predlagal, Ŷaj se ŵladi kralj odpravi na 

Kitajsko. Le od KitajĐev ďi Ŷaŵreč lahko izvedel, kje leži Ŷjegov Đilj.  

Prizorišče B: 

)aif Alŵuluk: Ljuďi oče! Opreŵi ŵi ladjo za plovďo Ŷa Kitajsko! 

Aseŵ: Pri vsevišŶjeŵ Bogu iŶ zdravi paŵeti te rotiŵ, oďsedi Ŷa prestolu iŶ vladaj, ďoŵ šel jaz v tvojeŵ 
iŵeŶu Ŷa Kitajsko povpraševat, kjer sta vrt Ireŵ iŶ otok Baďel, ki počiva v Ŷjeŵ. Tako ali tako seŵ star 
iŶ Ŷiŵaŵ paŵetŶejšega dela.  

)aif Alŵuluk: Oče, Kitajska je velika iŶ varŶa dežela, ki hraŶi vseh vrst dragoĐeŶosti, se ti Ŷe zdi ŵodro 

za ŵladega vladarja, da vidil več sveta kot zgolj dvorišče svoje palače? 

Aseŵ: )a ŵladega vladarja se ŵi zdi Ŷajďolj ŵodro, da se posveča poslu, za katerega je ďil predvideŶ, 
vzgojeŶ iŶ izšolaŶ. VladaŶju se da privaditi saŵo z vladaŶjeŵ. Poleg tega, kako naj ljudstvo zaupa 

vladarju, ki ga ŶotraŶji deŵoŶi ŶeďrzdaŶo goŶijo Ŷa vse štiri straŶi sveta? 

)aif Alŵuluk: Kako pa Ŷaj zaupajo vladarju, ki vsako jutro koŵaj zďere ŵoči, da se iz postelje privleče 
do prestola? Kar se doďrega vtisa tiče, je tako ali tako že ŵalo prepozŶo. Dovoli ŵi, prosiŵ te, da vsaj 
poskusiŵ. To je ŵoja zadeva iŶ Ŷihče je Ŷe ŵore opraviti Ŷaŵesto ŵeŶe. Če Ŷajdeŵ kašŶo sled, prav, 
če Ŷe Ŷajdeŵ ŶoďeŶe, pa tudi – Ŷa potovaŶju se ďo ŵoja ďolečiŶa ŵorda uŶesla iŶ če preživiŵ, ďoŵ 
vladal kot razsodeŶ ŵož, ki o svetu iŶ seďi Ŷekaj ve iŶ ŵu zato kaže zaupati.  

Asem: Že oď tvojeŵ rojstvu so zvezdogledi Ŷapovedovali, da ďoš zaďredel v veliko ŶevarŶost iŶ očitŶo 
ti Ŷe preostaŶe Ŷič drugega, kakor potrpežljivo vzdržati, dokler se saŵovoljŶa usoda Ŷe odloči, da te 
povleče iz gŶoja. NoďeŶega varstva iŶ ŶoďeŶe ŵoči Ŷi, razeŶ pri VsevišŶjeŵ iŶ Ŷihče  se ne more 

izŵakŶiti Ŷjegoviŵ odločitvaŵ, še ŶajŵaŶj šiďak stareĐ, kakršeŶ seŵ saŵ ali ďlodŶjav ŵladeŶič, 
kakršeŶ si ti. Pojdi v sreči iŶ ŵiru. Izročaŵ te v roke Boga, ki Ŷe zapusti Ŷič, kar ŵu je izročeŶo. 

Prizorišče A: 

Šahrijar iŶ Šeherezada ležita Ŷa treďuhu, z glavo oďrŶjeŶa proti puďliki. 

Šahrijar ;ki je ŵed teŵ, ko je Šeherezada pripovedovala, zvijal joiŶt, ga prižge iŶ koŵeŶtiraͿ: Kar 

samovoljeŶ sŵrkaveĐ, tale )aif Alŵuluk. ;potegŶe diŵ, poda ŠeherezadiͿ 

Šeherezada ;potegŶe, zadrži, poŵolčiͿ: Gospodar, odpusti ŵoji predrzŶosti, aŵpak … 

Šahrijar: Ja? 
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Šeherezada: Saj je vseeŶo. 

Šahrijar: Daj Ŷo. 

Šeherezada: Ne, Ŷi važŶo. 

Šahrijar: Veliko lažje ďi odpustil tvoji predrzŶosti kot teŵu, da začŶeš ŵisel iŶ je poteŵ vztrajŶo 
Ŷočeš izpeljati. 

Šeherezada: Razjezila ďi te, ŵogočŶega vladarja pa Ŷi paŵetŶo jeziti. 

Šahrijar: Vsak ŵogočeŶ vladar ďi ŵoral ďiti vsaj ŵalo tudi usŵiljeŶ. 

Šeherezada ;se ŶasŵehŶe, ŵalo ĐiŶičŶo, a tudi ŵalo ljuďezŶivoͿ: Saj to. Boŵ poskušala razložiti. 
HeĐŶo te je opazovati, kako strogo sodiš ŵladega kralja )aifa Alŵuluk, kot ďi ďila Ŷjegova zasaŶjaŶost 
križaŶa z oďlastŶiško saŵovoljo Ŷekaj, kar ďi ti ďilo pod častjo.  

Šahrijar: Kaj hočeš reči? 

Šeherezada: Da to, kar pridigaš, Ŷi doďro uglašeŶo s teŵ, kako ravŶaš. 

Šahrijar ;se obrne na hrbet, ljubeznivo): Pa si res predrzna. 

Šeherezada ;spokorjeŶoͿ: Oprosti, doďri gospodar. 

Šahrijar: Ne, saj je zaŶiŵivo. Vladar redko uživa v razkošju iskreŶosti. 

Šeherezada: Takole je: retorika teče saŵa od seďe, ďesede iŶ ŵisli se odďijajo druga od druge iŶ 
vezejo nit, ne da bi jih mogel govorec pri tem zares nadzorovati. Zato je v govoru tako enostavno 

osati ŵoder iŶ pravičeŶ. Le dovolj oporečŶega sogovorŶika ali predŵet razprave si ŵoraŵo izďrati. 
Težava z dejaŶji je v teŵ, da tudi oŶa ŶeŶadzorovaŶo gazijo vse pred saďo, le da v življeŶju Ŷe 
ŵoreŵo izďirati okoliščiŶ, ki jih pred Ŷas postavlja usoda iŶ s preŵišljeŶo izďiro varovati svojega 
značaja. ŽivljeŶje udari, kakor se ŵu pač zljuďi iŶ če sŵo preleŶi, da ďi razŵislili, predeŶ ukrepaŵo, 
hitro postaŶeŵo živali.  

Šahrijar ;z droďŶiŵ posŵehoŵͿ: Doďro te je šolal Ŷaš Veliki vezir, Ŷi te zaman Ŷaučil ďrati.  

Šahrijar: Ne posŵehuj se človeku, ki se na vse kriplje trudi povedati nekaj zelo izmuzljivega.  

Šahrijar: Saj se Ŷe, saŵo Ŷikoli še Ŷiseŵ iŵel filozofske razprave z žeŶsko. 

Šeherezada: To verjetŶo zato, ker si jih vse prej oďglavil.  

Šahrijar ;se priŵe za jajĐaͿ: U, pod pas, Šeherezada, pod pas. 

Šeherezada: Bi zelo zaŵeril, če te prosiŵ, da ŵi razložiš, zakaj si se odločil zdesetkati populaĐijo deviĐ 
v kraljestvu? Vsaj deset različiĐ zgodďe kroži, rada ďi jo slišala iz tvojih ust. 

Šahrijar: Hja, doďro, zakaj pa Ŷe. (globoko potegne dim) Moj oče je ďil velik gospodar, kralj koŵaj 
preštevŶih kraljestev. Ko je uŵrl, je svoje ozeŵlje razdelil Ŷa pol, poloviĐo pokloŶil v upravljaŶje 
ŵeŶi, drugo pa ŵojeŵu ŵlajšeŵu ďratu ŠahzeŵaŶu. Zemlje je bilo veliko in naseljevala je obilico 

duš, zato sva se oba z bratom do komolcev zakopala v vladanje. Preden sem se dvakrat obrnil, sem 

ugotovil, da sva se nazadnje objela dvajset let nazaj. Zato sem poslal svojega vezirja na pot in mu 

velel, da Ŷaj se Ŷikar Ŷe vrača ďrez ŵojega ďrata. ŠahzeŵaŶ je ďil vaďila tako vesel, da se je na pot 

odpravil Ŷeŵudoŵa. A še pred polŶočjo je ugotovil, da je doŵa pozaďil svojega Ŷajljuďšega sokola, ki 
ďi ŵi ga Ŷa ŵoč rad pokazal, zato je zapustil odpravo iŶ se vrŶil Ŷa grad.  
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Šeherezada: IŶ svojo ďrhko soprogo zasačil v oďjeŵu črŶega sužŶja. 

Šahrijar: IŶ oďeŵa prerezal vrat. 

Šeherezada: Ker ŵora vsak ŵogočeŶ vladar pozŶati vsaj ŵalo usŵiljeŶja. 

Šahrijar jo pogleda izpod oďrvi. 

Šeherezada: Vidiš zdaj, kako je, če te Ŷekdo ŶeprestaŶo prekiŶja? 

Šahrijar: ŠahzeŵaŶu je padla teŵa Ŷa oči. K ŵeŶi je prišel ves klavrŶ. Bil je shiraŶ iŶ ďolaŶ, Ŷjegova 
polt je bila voščeŶa. Ko seŵ ga vpraša, kaj ga ŵuči, je rekel le, da v seďi Ŷosi raŶo. Ker seŵ ga hotel 
razvedriti, sem organiziral lov, a ni hotel z mano. Na koncu sem moral iti sam, da priprave ne bi bile 

zaman. 

Šeherezada: Poteŵ pa. 

Šahrijar: Potem pa sem se vrnil domov in ŵoj ďrat, še do ŶedavŶega ves žolt iŶ siv v oďraz, je se je 
ŵastil iŶ popival, ves čil iŶ zdrav. Kaj le ŵu je razvedrilo oďličje, seŵ se spraševal. Nato seŵ vprašal še 
njega. 

Šeherezada: IŶ kaj je rekel? 

Šahrijar: Rekel je, da ŵi zdaj lahko pove, od kod ďolečiŶa, ki jo je še do ŶedavŶega Ŷosil s saďo. Da ďi 
izvedel, kaj jo je odgnalo, pa seŵ ŵoral še ŵalo počakati. IŶ je začel pripovedovati o Ŷezvesti žeŶi, o 
sužŶju, o uďoju.  

Šahrijar se začŶe ŶervozŶo sprehajati po prostoru. 

Šeherezada: Poteŵ pa. 

Šahrijar: Poteŵ pa je predlagal, Ŷaj poŶovŶo orgaŶiziraŵ lovsko odpravo, a Ŷaj se ji Ŷe pridružiŵ. Da 
Ŷaj se potuhŶeŵ, je predlagal. PreoďlečeŶ Ŷaj se pretihotapiŵ v Ŷjegove soďane in z njim opazujem. 

Več Ŷi hotel povedati iŶ Ŷjegova tišiŶa ŵi je težko oďležala Ŷa srĐu. 

Šeherezada: IŶ poteŵ si Ŷaredil, kot ti je svetoval. 

Šahrijar stoji pred zaveso, ki prizorišče A loči od prizorišča B. 

Šahrijar: PotuhŶil seŵ se v Ŷjegovi soďi iŶ skozi liŶo kukal Ŷa dvorišče svoje palače.  

Šahrijar z roko Ŷarahlo odŵakŶe zaveso iŶ kuka Ŷa prizorišče B. Iz zbora se dvigne dekle, ki sicer igra 

Dinarezado, zdaj pa Ŷastopi v vlogi Šahrijarjeve žeŶe. )apeljivo zapleše, okrog Ŷje se dvigŶejo še ostali 
zďoristi. Izŵed Ŷjih izloči ŶaključŶega ŵoškega iŶ se ŵu vrže okrog vratu. Okoli Ŷjiju tudi ostali 
zďoristi začŶejo zgaŶjati ďakaŶalije. Ko opravijo, pol goli oďležijo drug čez drugega. 

Šahrijar: To je še dosti huje od tistega, kar seŵ doživel saŵ, je rekel ŵoj ďrat. Še daŶes se težko 
odločiŵ, koliko sočutja je ďilo v Ŷjegovi izjavi, iŶ koliko privoščljivosti.  

Šeherezada: IŶ poteŵ? 

Šahrijar ;se Ŷapol oďrŶe k ŠeherezadͿ: Niseŵ ďil v staŶju za vladaŶje, podoďŶo kot Ŷaš ďlodŶi 

ŵladeŶič )aif Alŵuluk. Hotel seŵ poseči po ďratovi ŵetodi prebolevanja in najti koga, ki mu je huje. 

Čisto ŵe je zloŵilo.  

Šeherezada: Saj ďi vsakogar. Ne veŵ, če pozŶaŵ človeka, ki ŵu je lahko oď ŵisli, da Ŷjegov ljuďljeŶi 
nikdar ne more biti zares njegov. Da bo vedno mislil svoje misli in sanjal svoje sanje in da ga bo v teh 
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saŶjah prav zlahka iŶ povseŵ upravičeŶo odŶeslo straŶ. Le da ďi ŵoder človek ŵoral razuŵeti, da je 
Ŷjegova žalost Ŷjegova iŶ da jo ŵora dostojaŶstveŶo vzeti Ŷase. Če je ta človek po Ŷaključju tudi kralj, 

pa bi moral razumeti tudi, da prepuščati se ďlazŶosti Ŷi ravŶo zŶaŵeŶje političŶe ŵodrosti. Mislila 

seŵ, da to veš. 

Šahrijar (se sprehaja gor in dol po prostoru, od zavese pa spet nazaj): Glej, z zlomljenim srcem je 

težko ostati ŵoder. Vsak se s svojo ďolečiŶo sooča z orodji, ki so ŵu Ŷa razpolago. Svoje naloge sem 

preložil Ŷa velikega vezirja, tvojega očeta, iŶ skozi skrivŶi izhod zapustil palačo. Moral se Ŷajti Ŷekoga, 
ki se ŵu življeŶje še ďolj ŶeusŵiljeŶo posŵehuje, kot ŵeŶi. Če ga Ŷe Ŷajdeŵ, seŵ si rekel, se lahko 
ŵirŶe vesti Ŷaďodeŵ Ŷa ŵeč, kajti vsaka sŵrt je ďoljša od takšŶega življeŶja. 

Šeherezada: Hŵ, Ŷi to ŵalo trhla logika? )akaj ďi ti ďilo lažje oď ŵisli, da je lahko še huje? Misliŵ, če 
Ŷajdeš Ŷa svetu Ŷekoga, ki ŵu je huje, kot je teďi – ne pomeni to zgolj tega, da morda tudi tvoja 

lastŶa ďolečiŶa še Ŷi dosegla dŶa? 

Šahrijar (vznevoljeno): Šeherezada, to Ŷi logičŶa razprava. To je pripoved o ŵoji ďolečiŶi. Prosiŵ, 
pusti, da jo koŶčaŵ. 

Šeherezada ;razuŵevajočeͿ: Seveda, prosiŵ, Ŷikar se Ŷe pusti ŵotiti. 

Šahrijar: Po dŶevu iŶ Ŷoči ježe seŵ zataval v Ŷa videz prijazŶo ravŶiĐo s pitŶo vodo iŶ Ŷekaj drevesi. 
SkleŶil seŵ, da je to doďer kraj za počitek. Zleknil sem se pod eno izmed dreves in se prepustil svoji 

žalosti. 

Šeherezada: Poteŵ pa. 

Šahrijar: Poteŵ pa je ŵorje zakipelo iŶ iz Ŷjega se je k Ŷeďu dvigŶil črŶ steďer in se usmeril proti 

ravŶiĐi. Ker ŵe je popadla groza, seŵ, ďrez da ďi zares razŵišljal kaj delaŵ, splezal Ŷa drevo. 

Šeherezada: Priďližal se je iŶ ugotovil si, da pravzaprav Ŷe gre za steďer. 

Šahrijar: Šlo je za eŶega izŵed duhov Ŷašega gospodarja SaloŵoŶa, ŵir ďodi z Ŷjiŵ. Bil je orjaški, iŵel 
je veliko glavo iŶ široke prsi, Ŷa glavi je Ŷosil stekleŶo skriŶjo s štiriŵi ključavŶiĐaŵi. Sedel je pod 
drevo, kjer seŵ še do ŶedavŶega sedel saŵ, jo sŶel z glave, jo s štiriŵi pripadajočiŵi ključi odkleŶil, 
Ŷato pa iz Ŷje potegŶil ŵladeŶko ďrezhiďŶe rasti, zaoďljeŶih prsi iŶ oďličja kakor ŵeseĐ. 

Prizorišče B: 

Eden izmed zboristov predstavlja duha. Dekle, ki jo sicer poznamo kot Dinarezado, predstavlja 

njegovo ujetnico. )a eŶkrat slišiŵo saŵo glasove, lika sta še pogrezŶjeŶa v pletež teles. 

Duh: O, gospodariĐa vseh svoďodŶih žeŶa! O, ti, ki seŵ te ugraďil, predeŶ te je kdorkoli, razen mene, 

pozŶal! O, ljuďiĐa ŵojega srĐa! Pusti ŵe ŵalo zadreŵati v tvojeŵ Ŷaročju.  

)asliši se groŵovito sŵrčaŶje. Ko Ŷekaj časa traja, se dekle izvije izpod duhovega telesa, kar se da 
previdŶo, da Ŷe ďi zďudila pošasti, iŶ se odplazi k zavesi, oď kateri ŵed teŵ Ŷa prizorišču A že stoji 
Šahrijar. DlaŶi položi oď zaveso. 

Dekle: Vidiŵ te. Če Ŷe prideš dol ďoŵ zďudila svojega ŵoža, ki te ďo ďrez prevelikih težav ali 

pomislekov požrl. 

Prizorišče A: 

Šahrijar ;položi dlaŶi oď zaveso v isti višiŶi kot dekle, z oďrazoŵ Ŷa pol oďrŶjeŶ k ŠeherezadiͿ: 
Zahtevala je, da jo ljubim in si jo vzamem. 
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Šeherezada (posmehljivo): Ti ŶesrečŶik, ti, kaj si koŵu hudega storil, da se ti lepotiĐe tako ŵečejo 
pred noge? Je sploh še kakšŶa hujša kazeŶ Ŷa svetu? 

Šahrijar: Naj spoŵŶiŵ, da je ďilo ŵoje srĐe polŶo ďolečiŶe iŶ ŶedovzetŶo za tuja telesa, Ŷe glede Ŷa 
to, kakšŶa lepota jih je krasila. Poleg tega seŵ se Ŷa sŵrt ďal duha. 

Prizorišče B: 

Dekle: Moraš ŵi ustreči, siĐer prisegaŵ pri teŵ, ki je oďokal Ŷeďo, da ďoŵ zďudila duha iŶ ukazala, 

naj te umori.  

To rekoč, se ŶagŶe k zavesi kot v poljuď. 

Prizorišče A: 

Šahrijar se ŶagŶe k drugi poloviĐi poljuďa. Par se Ŷekaj časa poljuďlja skozi zaveso.  

Šeherezada ;čez čas prekiŶe treŶutekͿ: IŶ kaj si storil? 

Šahrijar ;se oďrŶe k Ŷjej do polovice): Ubogal sem, kaj pa naj bi. (se obrne nazaj k zavesi, z roke 

sŶaŵe pečatŶi prstaŶ iŶ ga skozi zaveso poda dekletu, se uŵakŶe od zavese iŶ se zgrudi Ŷa posteljo, 
Šeherezadi iz roke vzaŵe joiŶt iŶ gloďoko vdahŶeͿ 

Prizorišče B: 

Dekle (se obrne od zavese, v roki podrži prgišče pečatŶih prstaŶov iŶ jih razkazuje oďčiŶstvuͿ:  Ti 

prstaŶi so last oseŵiŶdevetdesetih ŵož, ki so se ukloŶili ŵoji volji iŶ so ŵi poŵagali Ŷatikati rogove 
temu odurnemu, gnusnemu duhu, ki me ima zaprto v tej skrinji, v kateri moram v razburkanem morju 

živeti zastražeŶa, da ďi ostala krepostŶa iŶ le Ŷjemu na razpolago. Ta ogaba Ŷaŵreč ŵarsikaj ve, Ŷe 
ve pa, da usode Ŷe ŵoreš preteŶtati iŶ da si človeškega hoteŶja Ŷihče ne more pokoriti.  

Prizorišče A: 

Šahrijar: IŶ tako seŵ Ŷašel usodo, ki je ďila grozljivejša od ŵoje. 

Šeherezada: Biti takole zaklenjen v kozarec in razen v redkih trenutkih milosti odvisen od tuje volje je 

kar grozljivo, ja. 

Šahrijar: Niseŵ ŵislil ŶjeŶe, ŵislil seŵ Ŷa usodo ŶjeŶega ŵoža.  

Šeherezada: Prosiŵ? 

Šahrijar: Na poročŶo Ŷoč je ugraďil ŵladeŶko, jo zaprl v stekleŶo skriŶjo, jo zavaroval s štiriŵi 
nezvesta. Ničesar Ŷi, ŶoďeŶega zdravila, ŶoďeŶe zvijače, ki ďi žeŶski preprečila, da zlomi to je srce in 

pomendra tvoj ponos. To je ta zgodba. Vrnil sem se domov, ukazal velikeŵu vezirju, tvojeŵu očetu, 
Ŷaj oďglavi ŵojo žeŶo in si dal pripeljati prvo devico. Vse, kar si slišala drži. Me prav zaŶiŵa, kako se 

bo vezir odzval, ko mu bom ukazal obglaviti svojo lastŶo hčer ;reče utrujeŶo, ďrez zloďe. Nato 

zapoje).  

 

Ljubil sem te, ljubil, 

kot življeŶje saŵo, 
kot svoje zdravje, svojo srečo iŶ uspeh, 
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ljubil sem te kakor ljubi budala  

prhek prah v svojih dlaneh.  

 

Ljubezen ni demokracija. 

Je ďolečiŶa, okrutŶost, gorje 

prej ko se človek teŵu privadi, 
lažje ohraŶi Đelo srĐe. 

 

Ni miru 

zaupanje je mrtvo, 

od povsod Ŷegotovost preži, 
rešitve Ŷi, odloga 

iŶ Ŷi povračila 

nobene trdne vezi med ljudmi. 

 

Ljubezen ni demokracija. 

Je ďolečiŶa, okrutŶost, gorje 

prej ko se človek teŵu privadi, 
lažje ohraŶi Đelo srĐe. 
 

Nihče Ŷikoŵur Ŷe pripada, 

vsak s svojo smrtjo je sam 

zdaj razuŵeŵ česar včasih Ŷiseŵ vedel 
in danes lahko me je sram.  

 

Ljubezen ni demokracija. 

Je ďolečiŶa, okrutŶost, gorje 

prej ko se človek teŵu privadi, 
lažje ohraŶi Đelo srĐe. 
 

Šeherezada: Ne razuŵeŵ. 

Šahrijar: Česa? Demokracije? 

Šeherezada: To že, to je Ŷeka reč za Grke. Teďe Ŷe razuŵeŵ. 

Šahrijar: Ja? 

Šeherezada: Nič, saŵo sprašujeŵ se, ali veš, da tvoja ljuďezeŶ, Ŷe glede Ŷato kako silna je morda bila, 

tvoji pokojŶi žeŶi najverjetneje Ŷi čisto Ŷič koristila. 

Šahrijar: Kaj hočeš reči? 

Šeherezada: Mogoče posplošujeŵ, a kot ŵi je zŶaŶo, si se z Ŷjo poročil, ker je ďila okras kraljestva. 
Vsi so se striŶjali, da je Ŷajlepša, Ŷajďolj ŵila iŶ Ŷajďolj ŶežŶa, žeŶska pač, kakršŶa spada k kroŶi. Vzel 
si jo, ker je ustrezala tvoji predstavi o popolni nevesti, jo pospravil v palačo, podobno kot tisti duh 

prej v stekleŶo škatlo, iŶ šel vladat. Poteŵ te ves daŶ Ŷi ďilo, zvečer si jo lepo pozdravil, se zvrnil 

nanjo iŶ šel spat. IŶ si ŵislil, kako da jo ljuďiš. 

Šahrijar: Šeherezada, ne izzivaj.  
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Šeherezada ;se dvigŶe v pol sedeč položaj, se odŵakŶe, kot ďi se pravkar ovedla, s koŵ pravzaprav že 
ves čas poŵeŶkuje. HladŶo reče): PozŶaš zgodďo o preďrisaŶi Delili?  

Šahrijar: Ne iŶ Ŷiseŵ prepričaŶ, da ŵe zaŶiŵa. UtrujeŶ seŵ, spal ďi rad.  

Šeherezada: Saŵo rada ďi ti Ŷekaj razložila Ŷa priŵeru. ReĐiŵo, da je to ŵoja zadŶja želja. Dovoliš? 

Šahrijar: Daj, aŵpak Ŷa hitro. 

Šeherezada: )a časa vlade HaruŶa al Rašida sta živela Ahmed Denf iŶ HasaŶ ŠuŵaŶ. Bila sta 

ŶeŶavadŶo zvijačŶa iŶ preďrisana, zato ju je kalif postavil za poliĐijska ŶačelŶika iŶ jiŵa določil tisoč 
sreďrŶikov ŵesečŶe plače. 

Šahrijar: RazsodeŶ kalif. 

Šeherezada: TakšeŶ se je ďrez dvoŵa zdel tudi saŵeŵu seďi. NoviĐa se je hitro širila iŶ prej kot v 
enem dnevu kakovostnega opravljaŶja, sta tudi žeŶa iŶ hčer ďivšega poliĐijskega ŶačelŶika izvedeli, 
da sta razĐapaŶĐa, ki sta se pred leti pritepla v Bagdad zdaj ĐeŶjeŶa ŵoža Ŷa položajih, oŶi dve pa 
ďrez ugleda iŶ plačila, ki ďi jiŵa po vsej praviĐi iŶ pravu ŵoralo pripasti, tolčeta revščiŶo. 

Šahrijar: Čakaj, hočeš reči, da je kalif zaposlil dva Ŷova ŶačelŶika iŶ tako ostal ďrez deŶarja za 
pokojnino po pokojnem? Morda pa le ni bil tako razsoden. 

Šeherezada: Glej, Ŷe pozŶaŵ vseh podroďŶosti. Veŵ le to, da se je žeŶa pokojŶega ŶačelŶika, Dalila, 
ki je bila sicer stara kot svet, a tako prebrisana, da bi lahko oseďŶo iŶštruirala hudiča, odločila, da ďo v 
ŵestu ustvarila zŵedo, ki je ŶovopečeŶa fuŶkĐioŶarja Ŷe ďosta zŵogla oďvladati in tako opozorila 

nase.  

Prizorišče B: 

Iz zďora prikrevsa dekle, ki sŵo ga siĐer vajeŶi v vlogi DiŶarezade. OpoŶaša ostarelo ŶuŶo. Ovita je 
široko volŶeŶo togo s pasoŵ, v eŶi roki Ŷosi zastavo z rdečiŵi iŶ ruŵeŶiŵi trakovi, v drugi pa paliĐo za 
poŵoč pri hoji, oď katero se sključeŶo opira. 

Dalila: Najprej seŵ se ustavila pri hiši poveljŶika kalifove telesŶe straže. )elo ďogat je, ta ŵož. Iz 
državŶe ďlagajŶe prejeŵa plačo, oď teŵ pa iŵa Đelo vrsto hiš iŶ posestev. Hiša, v kateri živi, je eŶa 
Ŷajlepših v Bagdadu. A Ŷi srečeŶ. Svoji žeŶi je Ŷa poročŶo Ŷoč oďljuďil, da si Ŷe ďo vzel druge, zdaj pa 

se je izkazalo, da je jalova. 

Prizorišče A: 

Šeherezada: Ko je Dalila prikrevsala ŵiŵo poveljŶikove palače, je Ŷjegova žeŶa Hatuna, ovešeŶa z 
dragocenim nakitom, ravno sloŶela Ŷa okeŶski poliĐi iŶ otožŶega pogleda zrla v daljavo. NjeŶ ŵož je 
Ŷaŵreč ravŶo tisti daŶ gostil zŶaŶĐe iŶ prijatelje, ki so ďrez pravega usŵiljeŶja ďahali s svojiŵ 
Ŷaraščajeŵ.  

Prizorišče B: 

Dalila: Hčerka ŵoja, seŵ ji rekla, tako žalostŶa si videti, svojeŵu ďogastvu iŶ razkošju, svoji lepoti iŶ 
mladosti navkljub. 

Prizorišče A: 

Šeherezada: Sveta žeŶa, je potožila HatuŶa, ko seŵ se poročila, ŵi je ŵoral ŵož priseči, da oď ŵeŶi 
Ŷe ďo iŵel drugih žeŶa. Ker pa Ŷiŵaŵ otrok, grozi, da ďo, ko se vrŶe s potovanja, na katerega se 
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odpravlja, oďljuďi Ŷavkljuď vzel drugo. Če to drži iŶ če ŵu ďo druga rodila otroke, bodo ti podedovali 

Ŷjegovo preŵožeŶje, jaz pa ďoŵ ostala revŶa iŶ zapuščeŶa. 

Prizorišče B: 

Dalila: RaŶljivi ljudje so lahkoverŶi, zato seŵ jo povprašala, če kaj ve o sveteŵ Aďu Haŵlatu. Da je 
svetŶik, seŵ rekla, h katereŵu se zatekajo vse žeŶske, ki v zakoŶu Ŷiŵajo otrok. IŶ še ŶoďeŶa ga Ŷi 
obiskala zaman.  

Prizorišče A: 

Šeherezada: HatuŶa je ďrez poŵislekov sledila Dalili, ki je za enkrat vedela le to, da čiŵ večje število 
ljudi po čiŵ hitrejšeŵ postopku opetŶajstila, ŶataŶčŶejši Ŷačrt pa se ji je izgrajeval sproti. 

Prizorišče B: 

Dalila: Na poti skozi Bagdad sva naleteli na mladega trgovca Hasana, ki so se mu ob pogledu na 

Hatuno pocedile sline. Mati mu je že večkrat izďrala Ŷevesto za žeŶitev, oŶ pa Ŷi hotel vzeti dekleta, ki 
ga Ŷi še Ŷikdar videl.  

Prizorišče A: 

Šeherezada: )ato je Dalila HasaŶu Ŷaložila, da je HatuŶa ŶjeŶa hči, po pokojŶeŵ očetu oďilŶo 
oďložeŶa z dediščiŶo iŶ da ŵu jo zlahka predstavi tudi ďrez taŶčiĐe, če ga ŵika poroka. HasaŶ je, ďrez 
pomislekov, pristal. 

Prizorišče B: 

Dalila: Na poti skozi Bagdad smo naleteli na nekega pleskarja, za katerega ŵi je ďilo rečeŶo, da daje 
hišo v Ŷajeŵ. Da iŵaŵ doŵa večja popravila, seŵ rekla, iŶ da ďi rada Ŷajela Ŷjegovo hišo. Rade volje 

je privolil. 

Prizorišče A: 

Šeherezada: Tako je Dalila v hišo pospravila HatuŶo, ki je verjela, da je ďo svetŶiški modrec ozdravil 

jalovosti in Hasana, ki je verjel, da je tik pred zaroko z neznano lepotico. Hatuni je rekla, da pred 

svetŶika Ŷe ŵore stopiti v vseŵ teŵ lišpu iŶ ji Ŷaročila, Ŷaj odvrže taŶčiĐo, Hasanu pa, da tudi on 

pred svojo odstrto nevesto ne more stopiti oďlečeŶ, saj ďi dekle ŵorda ŵislilo, da je goďav. Brez 

pomisleka sta jo ubogala.  

Prizorišče B: 

Dalila: Poďrala seŵ ŶjuŶa oďlačila, Ŷakit iŶ deŶar, vse ŶakradeŶo povezala v culo in se vrnila k 

pleskarju najemodajalcu. Njegova hiša se ŵi dopade, seŵ rekla, najela jo bom. Rada bi le, da bi za 

treŶutek stopil vaŶjo, da ďi ďil Ŷekdo taŵ, ko pridejo Ŷosači z ŵojiŵi stvarŵi. Po opravkih ŵoraŵ, 
sem rekla. IŶ je šel.  

Prizorišče A: 

Šeherezada: Med teŵ, ko pleskarja ni bilo, je Dalila vse, kar je vilo v trgovini vrednega, zmetala na 

kup, zavila v culo in stopila pred vrata. Ravno tisti hip se je s svojim oslom mimo primajal oslar.  

Prizorišče B: 

Dalila: Posodi ŵi svojega osla, seŵ ŵu rekla, ti pa počakaj tukaj z barvami, dokler se ne vrnem. 

Pleskar je moj sin, seŵ rekla, iŶ Ŷiŵa srečŶe roke z zakoŶoŵ. Prišli ďodo ruďeži iŶ poďrali vse, kar je v 
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trgovini vrednega, zato bi rada pred njihovim prihodom vse, kar je vrednega, skrila. Kar bo ostalo, naj 

po ŵojeŵ odhodu uŶiči, seŵ predlagala. Razďije Ŷaj kotel, poruši peč, uŶiči Ŷaj vse Ŷaprave za 
ŵešaŶje ďarv, da pijavke Ŷe ďodo iŵele česa upleŶiti. 

Prizorišče A: 

Šeherezada: Oslar ji je ďrez poŵisleka izročil svojega osla iŶ ji ŶaŶj poŵagal Ŷaložiti vse ďlago, ki ga je 
Ŷaďrala v trgoviŶi, zraveŶ pa še ves Ŷakit, vsa oďlačila iŶ ves deŶar, ki ga je vzela HasaŶu iŶ HatuŶi. 
Poteŵ se je Dalila z vso ŶakradeŶo roďo odpravila doŵov, oslar pa začel z vso vŶeŵo razďijati po 
barvarjevi trgovini.  

Šahrijar: IŶ ravŶo, ko je doďro začel ŵlatiti s kijeŵ po pečeh, se je vrŶil pleskar? 

Šeherezada: IŶ začel kričati iŶ se ŵetati po tleh. Oslar ŵu je povedal, Ŷaj Ŷikar Ŷe skrďi, saj je tu po 

Ŷaročilu Ŷjegove ŵatere, pleskar pa je prebledel in pripomnil, da je njegova mati že deset let ŵrtva. 
Med tem sta tudi Hasan in Hatuna ugotovila, da sta bila opeharjena in na enkrat se je pred kalifom 

zŶašla kopiĐa razjarjeŶih ljudi, ki je od Ŷjega zahtevala, da sleparki, ki jiŵ je uŶičila vsaj kakšeŶ daŶ, če 
že Ŷe življeŶja, Ŷaloži pravičŶo kazeŶ. In Kalif je svoja poliĐijska ŶačelŶika, Ahmeda Denfa in Hasana 

ŠuŵaŶa, posla, naj v mestu, polnem stark, izsledita pravo. A Ahmed, ki nagrade ni hotel deliti z 

nikomer, se je na lov podal sam.  

Prizorišče B: 

Dekle, ki je še do ŶedavŶega opoŶašalo Dalilo, zdaj opoŶaša ŶjeŶo hčer )ajŶaďo. 

Zajnaba: Moja ŵati Ŷi ďila ŶeuŵŶa. Vedela je, da jo iščejo, zato se je potuhŶila. Nič Ŷe skrďi, seŵ ji 
rekla, tokrat bom jaz v tvojem imenu vodila visoko oblast za nos. Ahmedu in njegovim 

eŶaiŶštiridesetiŵ ďiričeŵ ďoŵ poďrala orožje iŶ oďleko iŶ oďoje priŶesla domov. 

Prizorišče A: 

Šeherezada: )ajŶaďa, DalililŶa hčerka, se je skrďŶo oďlekla iŶ od Ŷekega ďraŶjevĐa Ŷajela staŶovaŶje z 
dvojŶiŵ vhodoŵ. Naročila je jedi iŶ pijače, v soďe pa dala priŶesti preproge iŶ ďlaziŶjake. Nato se je z 

napol zastrtim obrazom postavila pred vrata, dokler Ŷi prišel Ali, edeŶ izŵed Ahŵedovih 
podčastŶikov. »Si ti Ahŵed DeŶf?« ga je vprašala. 

Prizorišče B: 

)ajŶaďa ;Ŷorčavo opoŶašajoč gloďok ŵoški glas): Niseŵ, toda DeŶf je ŵoj predstojŶik. Če iŵaš 
kakšŶo prošŶjo, jo lahko prav tako zaŶesljivo poveš ŵeŶi, lepotiĐa. Kdo si? 

Šeherezada ;sladko, ŶedolžŶoͿ: Moj oče je ďil krčŵar v Mosulu, je rekla )ajŶaďa. Oď sŵrti ŵi je 
zapustil veliko preŵožeŶje. Iz strahu pred kraljeviŵi oďlastŶiki seŵ s svojiŵ deŶarjeŵ poďegŶila v 
Bagdad, zdaj pa iščeŵ Ahŵeda Deŵfa, da ďi ŵe vzel v zaščito. Slišala seŵ Ŷaŵreč, da je za kalifoŵ 
ŶajŵogočŶejši ŵož v ŵestu, pa tudi doďer iŶ ŵočaŶ. )di se, kot Ŷekdo, ki ŵu lahko zaupaŵ. 

Prizorišče B: 

)ajŶaďa: Alija iŶ Ŷjegove ŵože seŵ povaďila Ŷa prigrizek. Odpeljala seŵ jih v sobo, jim postregla z 

jedačo iŶ pijačo iŶ jih opijanila. V vino sme natresla uspavalo in kmalu so kot mrtve muhe pocepali po 

tleh. Poteŵ seŵ jih skozi zadŶji vhod ŶezavestŶe odvlekla Ŷa dvorišče. )a Alijevo skupiŶo je prišla 
Abdulahova, za Abdulahovo Harunova, Ŷa koŶĐu je s svojiŵi ŵožŵi prijezdil saŵ Ahŵed Deŵf. Vse je 
doletela enaka usoda. Kot oďŶeŵogle pijaŶe zveriŶe so oďležali po ďlaziŶjakih.  

Prizorišče A: 
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Šeherezada: Ahŵed DeŶf je oďupal iŶ za poŵoč poprosil HasaŶa ŠuŵaŶa. Kalif jiŵa je Ŷaložil, Ŷaj se 
pred večeroŵ Ŷa dvor Ŷikar Ŷe vračata ďrez Dalile, ukazal pa je tudi, Ŷaj jo pripeljeta v eŶeŵ kosu, saj 
jo kaŶi v priŵeru, da ďo vseŵ oškodovaŶiŵ vrŶila Ŷjihovo lastŶiŶo, poŵilostiti. Ni šlo toliko za to, da 

ďi ďil HasaŶ spretŶejši loveĐ od Ahŵeda ali da ďi ďila skupaj toliko ŵočŶejša, prej se je Dalili zdelo, da 
je dokazala svoje. Ko sta ŶačelŶika potrkala Ŷa ŶjeŶa vrata, si je okrog vratu zavila ruto milosti, na 

osla natovorila vso nakradeno roďo iŶ se pustila odvleči pred kalifa.  

Prizorišče B: 

Mož, ki sŵo ga vajeŶi v vlogi Velikega vezirja, Ŷastopi v vlogi kalifa. 

Kalif: Zakaj si opetnajstila vse te ljudi, Dalila? Kaj ti je bilo tega treba? 

Prizorišče A: 

Šeherezada: Niseŵ jih okradla iz pohlepa, je rekla Dalila, Ŷiti iz poželeŶja po tujeŵ ďlagu. A po ŵestu 
je slišati toliko hvalŶiĐ Ŷa račuŶ Ahŵedove iŶ HasaŶove spretŶosti, da seŵ ŵorala dokazati, da 
zŵoreŵ več kot oďa skupaj. 

Prizorišče B: 

Kalif: In zdaj, ko si to dokazala – kaj hočeš od ŵeŶe? 

Prizorišče A: 

Šeherezada: Saŵo tisto, kar ŵi pripada, kalif, je rekla Dalila. Moj oče je ďil sodŶik, ŵoj ŵož pa 
policijski poveljnik v Bagdadu. Prosiŵ te, da ŵeŶi ŶakloŶiš plačo ŵojega očeta, ŵoji hčerki pa plačo 
ŵojega ŵoža.  

Prizorišče B: 

Kalif: IŶ če ti ustrežeŵ? Kako se ďoš za vse to oddolžila? 

Prizorišče A: 

Šeherezada: IŶ tako se je preďrisaŶa Dalila, zato da ďi dosegla Ŷekaj, kar ďi ji po zakoŶu ŵoralo 
pripasti samo od sebe, na koncu dolge iŶ zaŵotaŶe poti poŶudila še za oskrbnico kalifovega velikega 

gostišča, svojo hčer pa predlagala za ŶadzorŶiĐo goloďje pošte. IŶ tako sta namesto penzije dobili 

plačo iŶ Dalila, ki je ďila stara kot )eŵlja, je ŵorala delati dokler Ŷi prišel poŶjo tisti, ki koŶčuje 
vsakršŶo veselje, Ŷaŵesto da bi uživala zaslužeŶ pokoj. A bolje to, kot stradati.  

Šahrijar: In nauk? 

Šeherezada: Nauk zgodďe uči, da ŵora človek, ki ga je življeŶje stisŶilo v kot, postati oprezen in 

zvijačeŶ, če ďi rad dosegel tisto, do česar ďi ŵoral ďiti tako ali tako upravičeŶ. )atoniti  tvoja zgodba, 

niti zgodba o dekletu, ki svojeŵu pošastŶeŵu ugraďitelju Ŷatikalo roge, Ŷe govorita o tem, da so 

žeŶske ďitja, Ŷa katera se Ŷe da zaŶesti, ŵarveč, da se Ŷa ŶoďeŶo ďitje Ŷe da zaŶesti, če ŵu Ŷe 
oŵogočiš, človeka vredŶega življeŶja. )ato ďi veljalo razŵisliti, ali to, da dekleta iŶ žeŶe tako pogosto 
iščejo ŶačiŶe, da ďi koga ukaŶile, ŵorda Ŷe poŵeŶi zgolj tega, da jiŵ je tako redko dopuščeŶo dovolj 

svobode, da bi lahko delovale naravnost.  

Šahrijar: Šeherezada, tako seŵ zŵatraŶ, da sploh Ŷe razuŵeŵ, o čeŵ govoriš. Pojdiva spat. (objame 

Šeherezado okrog pasuͿ 

Šeherezada: Ampak ljubeznivi gospodar – pri zgodďi o )aifu Alŵuluku iŶ hčerki kralja duhov Ŷisva 
prišla še Ŷiti do polovice! 
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Šahrijar ;se priŵe za čeloͿ: O ljuďi Bog, še to. Lahko nadaljujeva jutri? 

Šeherezada: )lahka, gospodar. ;ga poljuďi Ŷa čelo, ŵu vrŶe oďjeŵ, videti je, kot da sta oďa 
zadreŵala. Ko se prepriča, da Šahrijar spi, se odtihotapil iz postelje in skozi zaveso iz prizorišča A 
smukne na prizorišče B. 

Prizorišče B:  

Na vrtu jo pričaka ŶjeŶa sestra DiŶarezada.  

DiŶarezada: Očeta zelo skrďi zate. 

Šeherezada: Očeta je zelo skrďelo zaŵe še predeŶ seŵ živela s poďesŶeliŵ ŵorilĐeŵ. 

Dinarezada: Tudi mene zelo skrbi zate. 

Šeherezada ;jo stisŶe k seďi iŶ z leviĐo poďoža po lasehͿ: Saj veŵ. Aŵpak uŵrla ďi tako ali tako, 
petdeset let gor ali dol. Če ďo šlo, ďi rada svojo sŵrt vsaj paŵetŶo uŶovčila. 

DiŶarezada: Kaj pa pravzaprav Ŷaŵeravaš? 

Šeherezada: Ne veŵ še točŶo, ŵalo iŵproviziraŵ. )a eŶkrat si predvseŵ kupujeŵ čas, dokler ŵi kaj 
pametnega ne pade na pamet. 

DiŶarezada ;ĐiŶičŶoͿ: KraseŶ Ŷačrt. )elo dovršeŶ. 

Šeherezada: Ti se kar zafrkavaj. Dlje kot jaz ostaŶeŵ pri življeŶju, dlje ostaŶeš pri življeŶju ti. 

Dinarezada: Šeherezada … 

Šeherezada: Kaj? 

DiŶarezada: Razuŵeŵ, da ďi se živa požrla, če ďi Ŷaletela Ŷa zlo iŶ se ŵu Ŷe ďi postavila po roďu. 
Saŵo prosiŵ, Ŷe pretvarjajŵo se, da to počŶeš zaŵe.  

Šeherezada: Saj se Ŷe pretvarjaŵo. Jaz saŵo delaŵ ediŶo stvar, ki jo znam 

DiŶarezada: Vse razuŵeŵ, dajŵo se saŵo zavedati, da ŵora ŵed teŵ, ko se greš juŶaštvo, Ŷekdo 
skrďeti za ŶevrotičŶega očeta iŶ zďegaŶe služaďŶike, kar je eŶako izčrpavajoče od tvojega ŶeŶehŶega 
tvegaŶja, le dosti ŵaŶj slavŶo iŶ osvoďajajoče. Je pa očitno, edina stvar, ki jo znam jaz. (Zapoje) 

Tako si pridna, so mi vedno radi rekli, 

ŶežŶa, kot ŵora ďiti dekle, 
ljuďezŶiva, poslušŶa iŶ uďogljiva, 
luč v teŵi iŶ upaŶje.  
 

Vsa se bom razdala za druge 

iŶ od ŵeŶe Ŷe ďo ostalo Ŷič, 
skoraj gotovo ďoŵ šla v Ŷeďesa, 

ŵoje saŶje pa ďo poďral hudič.  
 

Izmojstrila sem se v svoji dobroti 

trenirala milino in razumevanje 
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poslušala, ko so govorili, 
vedno pristala na vse. 

 

Vedno sem vsem na razpolago, 

zadolžeŶa seŵ za to, da delaŵ ŵir, 
zmorem vse, kar se od mene zahteva, 

samo svobode ni nikjer. 

 

Vsa se bom razdala za druge 

iŶ od ŵeŶe Ŷe ďo ostalo Ŷič, 
skoraj gotovo ďoŵ šla v Ŷeďesa, 
ŵoje saŶje pa ďo poďral hudič. 
 

IŶ res razuŵeŵ, prisežeŵ da razuŵeŵ. 
PrisluhŶeŵ iŶ Ŷi ŵi težko. 
Da bi le kdo mi nekaj tega povrnil 

kar seŵ vaŵ dala, ko ďilo vaŵ je težko.  
 

Vsa se bom razdala za druge 

iŶ od ŵeŶe Ŷe ďo ostalo Ŷič, 
skoraj gotovo ďoŵ šla v Ŷeďesa, 
ŵoje saŶje pa ďo poďral hudič. 

Šeherezada: PozŶaš zgodďo o priŶĐesi Parvezi?  

Dinarezada: Ne, poznam pa zgodbo o princesi Dinarezadi. )elo je žalostŶa. 

Šeherezada: Ne ŵoreš vedeti, kakšŶa je, ker je še Ŷisi preďrala do koŶĐa.  

DiŶarezada: Nekdo ŵi je prišepŶil, da jo Ŷa koŶĐu uďije poďesŶeli kralj Šahrijar, daŶ za teŵ, ko je 
obglavil njeno sestro.  

Šeherezada: DiŶarezada, za treŶutek Ŷehaj paŶičariti iŶ ŵe poslušaj. PriŶĐesa Perizada je z ďratoŵa 
priŶĐeŵ BahŵaŶoŵ iŶ Parvezoŵ živela Ŷa roďu Đesarstva, v eŶeŵ izŵed Ŷajlepših vrtov v človeških 
kraljestvih. Bili so srečŶi iŶ Ŷi jiŵ ďilo hudega, dokler Ŷekega večera Ŷa Ŷjihovo posest ni zatavala 

ostarela romarica.  

DiŶarezada: PoŶudili so ji preŶočišče, oŶa pa jih je v spaŶĐu vse podavila kot lisiĐa ŵlade kokoši? 

Šeherezada: Ne, roŵariĐa je ďila Ŷa videz sila ljuďezŶiva iŶ škoda, ki jo je povzročila je ďila ďolj 
daljŶosežŶe Ŷarave. V svoje gostitelje je Ŷaŵreč zasejala seŵe želje, ki je prej Ŷiso pozŶali. 

DiŶarezada: KakšŶe želje? 

Šeherezada: Kako lep vrt da iŵajo, jiŵ je rekla. Če ďi v Ŷjeŵ prepevala še govoreča ptiĐa, ďi ďil res 
Ŷajlepši. 

DiŶarezada: KakšŶa govoreča ptiĐa? 

Šeherezada: Govoreča ptiĐa, ki se jo Ŷajde saŵo vrh Ŷajvišje gore v kraljestvu. Po poti, ki jo stražijo 
šepetajoči duhovi, ki vsakega, ki jiŵ prisluhŶe, spreŵeŶijo v črŶ kaŵeŶ. 

Dinarezada: In kaj bi imeli od te ptice? Se niso mogli dovolj pogovarjati med sabo? 
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Šeherezada: Seveda so se. A o seďi so ďili tako vajeŶi ŵisliti, da živijo v Ŷajlepšeŵ vseh vrtov, da se tej 
ŵisli Ŷiso hoteli odpovedati. IŶ so šli poŶjo. Najprej sta šla ďrata. Perizadi sta zapovedala, da ŵora 
ostati doŵa. Češ dekliĐa si, krhka stvar, življeŶje te ďo poloŵilo, še predeŶ se ďoš dvakrat oďrŶila. IŶ 
sta šla, Ŷajprej BahŵaŶ, Ŷato pa še Parvez Ŷa visoko črŶo goro po govorečo ptiĐo iŶ ŶoďedeŶ od Ŷjiju 
se Ŷi ŵogel upreti šepetajočiŵ glasovoŵ, oďa sta se ozrla iŶ oďa sta se spreŵeŶila v kaŵeŶ.  

Dinarezada: In Perizada? 

Šeherezada: Ko je priŶĐesa izvedela, da sta ŶjeŶa ďrata okaŵeŶela, se je še saŵa podala Ŷa pot. 
Ušesa si je zaŵašila z ďoŵďažeŵ iŶ strŵo gledala v tla, dokler Ŷi prispela Ŷa vrh, zgraďila kletke iŶ 
stekla nazaj v dolino.  

Dinarezada: Šla doŵov iŶ se do sŵrti pogovarjala saŵo še s ptičeŵ. 

Šeherezada: Kar hočeŵ reči je, da se včasih splača, če grejo drugi v žrelo poguďe pred taďo, ker se 
lahko iz Ŷjihovega propada veliko Ŷaučiš. 

Dinarezada: IŶ poteŵ si živ, aŵpak saŵ. IŶ do sŵrti se lahko pogovarjaš saŵo še s ptičeŵ. 

Šeherezada: LjuďiĐa … 

Dinarezada: Ja? 

Šeherezada: Vsak je saŵ. Ves čas.  

Jo ŵočŶo oďjaŵe prek raŵeŶ.  

 

TRETJE DEJANJE 

Prizorišče A: 

Šeherezada Šahrijarju, ki se šele počasi zďuja iz sŶa, že pripoveduje ŶadaljevaŶje zgodďe o Zaifu 

Alŵuluku iŶ hčerki kralja duhov.  

Šeherezada ;Šahrijarja ŶežŶo ďoža po laseh iŶ pripoveduje s tihiŵ glasoŵͿ: Kralju Asemu torej ni 

ostalo drugega, kot da se ukloni sinovi volji. Dal mu je opremiti štirideset ladij iŶ tisoč sužŶjev za 
spremstvo, denarja, zlatŶikov, živeža iŶ ďojŶe opreŵe, za spreŵljevalĐa pa ŵu je odredil njegovega 

prijatelja Zaida. In so odpluli na Kitajsko. 

Šahrijar ;ŵed zehaŶjeŵͿ: KakšŶa Kitajska? Kaj se dogaja? 

Šeherezada: Mladi kralj Zaif Almuluk je pravkar odplul na Kitajsko. 

Šahrijar ;si ŵaŶe očiͿ: Kdo? 

Šeherezada: Tisti, ki se je iz daljave zaljuďil v hčerko kralja duhov iŶ je šel poŶjo Ŷa koŶeĐ sveta. 

Šahrijar: Katerega kralja, kakšŶih duhov? Koliko je sploh ura? 

Šeherezada: Počasi se daŶi. Kralja duhov iz otoka Baďel, ki leži v vrtu Irem. 

Šahrijar: Ljuďi Bog, saj je še sredi Ŷoči. Nič čudŶega, da koŵaj veŵ zase, kaj šele za )aifa Alŵuluka. 

Šeherezada: Daj Ŷo, iz zgodďe, ki je včeraj Ŷisva dokoŶčala. Jo lahko nadaljujem? 
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Šahrijar: Lahko vŵes ŵalo kiŶkaŵ? 

Šeherezada: Seveda, Ŷi priŵerŶejšega časa za pripovedovaŶje, kot je Ŷa roďu spaŶĐa. Takrat so 

podoďe Ŷajďolj živahŶe, ker vzŶikajo iz istega klopčiča kot saŶje. 

Šahrijar ;Ŷa veliko zazehaͿ: Poteŵ pa kar izvoli. 

Šeherezada: Ko so Ŷa Kitajskeŵ videli, da je priplulo štirideset ďojŶih ladij, so ŵislili, da se pripravlja 
obleganje, zato so zapahnili mestna vrata in pripravili bojne stroje. 

Šahrijar: Bolje je ďiti prevideŶ kot ŵrtev. 

Šeherezada: Na srečo sta ďila stari kralj Aseŵ iŶ kralj Kitajske, Šah FaŶghfur, stara znanca in ko je Zaif 

po odposlaŶĐu sporočil, čigav siŶ je, iŶ poudaril, da prihaja v ŵiru, so se vrata Ŷa stežaj odprla. 
;opoŶašajoč kitajskega kralja, z gloďokiŵ glasoŵͿ »Doďrodošel ďodi v ŵojeŵ kraljestvu, jaz seŵ tvoj 
iŶ tvojega očeta sužeŶj. Moje ŵesto leži pred teďoj, ukazuj vseŵ iŶ vseŵu kot te je volja.« 

Šahrijar: IŶ Ŷaŵesto, da ďi ga Alŵuluk prijel za ďesedo, je ŵalo potožil o svoji ljuďezŶi iz daljave iŶ 
ďolečiŶi svojega srĐa. 

Šeherezada: IŶ kitajski kralj je težkega srĐa izdavil, da še svoj živi daŶ Ŷi slišal Ŷiti za vrt Ireŵ, kaj šele 
za otok Babel. Dal pa je skliĐati vse zvezdoglede, popotŶike, ladijske kapitaŶe, trgovĐe iŶ derviše, kar 
jih je premoglo njegovo kraljestvo iŶ jih povprašal, ali kdo ŵed Ŷjiŵi ŵorda ve kaj več. 

Šahrijar: IŶ vsi so ŵolčali, )aif Alŵuluk pa se je od ďridkega gorja vrgel Ŷa saďljo, jaz pa lahko zdaj v 
ŵiru še ŵalo zadreŵaŵ.  

Šeherezada: IŶ vsi so ŵolčali poteŵ pa je edeŶ izŵed ladijskih kapitaŶov rekel, da ŵora, če hoče o 
vrtu, otoku iŶ dekletu izvedeti kaj več, obrniti in odpluti v Indijo. 

Šahrijar: Okrog riti v žep. 

Šeherezada: )aif Alŵuluk je dal takoj pripraviti ladje za plovďo, priŶesti Ŷa krov vode, živeža iŶ vsega 
drugega, kar so potreďovali. Poteŵ so ŵirŶo iŶ varŶo v ugodŶeŵ vetru pluli štiri ŵeseĐe. NeŶadoma 

pa se je z vseh straŶi dvigŶil veter z ŵočŶiŵ dežjeŵ. Med ďesŶeŶjeŵ valov so v sŵrtŶeŵ strahu 
prebili deset dni. Enajsti dan pa se je veter tako silovito zagnal v ladje, da so vse, z vsem, kar do 

nosile, potonile. Samo Zaif Almuluk se je z nekaj svojimi ŵožŵi rešil v ŵajŶo ďarčiĐo. Poteŵ se je 
vihar polegel, valovi so se uŵirili iŶ vzšlo je sijoče soŶĐe. )aif Alŵuluk je odprl oči iŶ videl, koliko je 
ostalo od Ŷjegovega ŵogočŶega ladjevja. )agledal je saŵo Ŷeďo iŶ vodovje iŶ ŵajŶo ďarčiĐo, v kateri 
je bil.  

Prizorišče B: 

)aif Alŵuluk ;Ŷa koleŶih, vpijoč v ŶeďoͿ: Kje so ŵoje ladje? Kje je je ŵoj prijatelj )aid? 

)ďor: O, vladar! Od tvojih ladij Ŷi Ŷič ostalo, vse so potoŶile iŶ postale hraŶa riďaŵ! 

)aif Alŵuluk se ŵeče po tleh, joka, vije roke iŶ si puli lase, v koŶčŶi fazi se kani natakniti na sabljo. 

Zbor (zapoje): Človek je šiďka igrača v rokah usode, 
ki ljudi ji ni kaj dosti mar. 

Tudi ta ki vlada številŶiŵ kraljestvoŵ, 
ni samemu sebi gospodar. 

O, vladar! Kaj bi to pomagalo? Vse si si Ŷakopal saŵ. Če bi uďogal svojega očeta, se ti to Ŷe ďi zgodilo. 
VeŶdar je ďilo vse že zdavŶaj vŶaprej določeŶo iŶ ŵorala te je doleteti usoda, eŶako ŶeizďežŶa, kot 
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doleti vse druge. Nič drugega ti Ŷe preostaŶe, kot potrpežljivo vzdraži, dokler te vsevišŶji Bog Ŷe reši iz 
te stiske. 

Prizorišče A: 

Šeherezada: BarčiĐo je veter ŶeŶehŶo gŶal seŵ iŶ tja iŶ Ŷiso vedeli, kaŵ krŵarijo. )ačela sta jiŵ 
pohajati živež iŶ voda, ko se jiŵ je po volji vsevišŶjega ďoga Ŷa oďzorju prikazal otok. Bili so 
sestradani, zato so na barki pustili saŵo eŶega ŵoža, da ďi straži, ostali pa so se razkropili po otoku iŶ 
jedli sadeže, ki so jih Ŷašli spotoŵa.  

Prizorišče B: 

Iz rastja se dvigŶe glava lepega ďelega ŵoža, ki eŶega izŵed )aifovih spreŵljevalĐev pokliče po 
imenu. 

Beli ŵož: Haŵed! 

Hamed (s polniŵ Ŷaročjeŵ sadja, se do poloviĐe oďrŶeͿ: Hŵ? 

Beli ŵož: Nikar Ŷe jej teh Ŷezrelih sadežev. Pridi k ŵeŶi, ti ďoŵ dal doďrih iŶ zrelih.  

Prizorišče A: 

Šahrijar: Ljuďi ďog, kakšŶa osŶovŶa zvijača. Kako ŶeuŵeŶ ŵoraš ďiti, da padeš ŶaŶjo?  

Šeherezada: Ker ga je ŵož pokliĐal po iŵeŶu, je edeŶ izŵed )aifovih ŵož sklepal , da gre za 

brodolomca iŶ se je zelo razveselil. Ko pa se ŵu je priďližal, ŵu je prekletŶik skočil Ŷa raŵe iŶ z 
nogami okleni okrog pasu. 

Prizorišče B: 

Beli ŵož Haŵedu skoči Ŷa raŵe iŶ se ga z Ŷogam oklene okoli pasu. 

Beli ŵož: TeĐi, teĐi, Haŵed! )daj si ŵoj jezdi osel iŶ Ŷikdar več se ŵe Ŷe ďoš zŶeďil! 

Prizorišče A: 

Šeherezada: Ko je )aif Alŵeluk v daljavi zagledal ta prizor, se je odločil Haŵeda žrtvovati iŶ s 
preostaŶkoŵ svojih ŵož zďežal Ŷazaj Ŷa barko in urno odveslal z otoka. Po mesecu plovbe se je v 

daljavi zalesketala nova obala. ČolŶ so pustili ob bregu in se po ozki poti podali v gozd.  

Prizorišče B: 

Zbor, ki predstavlja Zaifa Almuluka in njegovo spremstvo, se po prstih, zgrbljeno pomika gor in dol po 

odru. Le v kotu odra je ŵož, ki od daleč izgleda kot hlod podrtega drevesa, saj je ves ovit v rjavo 
plahto. Šele ko vstaŶe vidiŵo, da gre za eŶo izŵed Ŷjegovih ušes.  

EdeŶ izŵed ŵož, ga Ŷarahlo ďrĐŶe: Kaj le Ŷaj ďi to ďilo? 

Mož z dolgiŵ uhljeŵ zgraďi tega, ki ga je ďrĐŶil iŶ ga začŶe ovohavati iŶ oďlizovati, kot ďi preverjal 
Ŷjegovo užitŶost. 

UjetŶik: Moj kralj! )ďeži s tega otoka! Ŷa Ŷjeŵ ďivajo volkodlaki, ki žro ljudi! MeŶe ďodo kŵalu 
razrezali iŶ požrli! 

Preostanek zbora jo urno ucvre stran od prizora in se stisne v kot. 

Prizorišče A: 
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Šeherezada: Ko je )aif Alŵuluk zagledal ta prizor, se je odločil, da zlahka žrtvuje še eŶega ŵoža in s 

preostaŶkoŵ svojih ŵož zďežal Ŷazaj Ŷa ďarko iŶ urŶo odveslal z otoka. Po mesecu plovbe so naleteli 

na tretji otok. 

Prizorišče B: 

MaŶjše število zďoristov po koleŶih plazi gor iŶ dol po odru, Ŷaďirajo sadeže iŶ jih jedo, dokler se Zaif 

Almuluk ne zaleti ob noge velikanke in preplašeŶo pogleda Ŷavzgor. 

Velikanka (prime Zaifa Almuluka za ovratnik, si ga ogleduje, razgleduje se tudi po Ŷjegovih tovariših, 
ki oďŶeŵelo čakajo svojo usodo, ŵed teŵ ko jih stražijo še trije velikaŶi. se ozre k velikaŶoŵͿ: Moj 
ďog, kakšŶe čudovite ptiĐe! Narediti ŵoraŵo kletko za vsako izŵed Ŷjih iŶ jih razoďesiti po palači, da 
nam bodo prepevale.« 

Prizorišče A: 

Šeherezada: )aif Alŵuluk iŶ Ŷjegovi tovariši so v kletkah preživeli širi leta. Jokali so iŶ prosili 
usmiljenja, veŶdar so Ŷjihove tožďe v ušesih velikaŶov doŶele kot prelepo ptičje petje iŶ niti na kraj 

pameti jim ni padlo, da bi svoje čudovite hišŶe ljuďljeŶĐe izpustili Ŷa prostost. Potem pa se je princesa 

velikanov nenadoma ovedla, da Ŷa čedŶega )aifa že dlje časa gleda z drugačŶo ŶakloŶjeŶostjo, kot jo 
čutiŵo do doŵačih živali iŶ ŵu oďljuďila, da ga z vseŵi Ŷjegoviŵi ŵožŵi vred izpusti Ŷa prostost, če 
ji podari svojo ljubezen.  

Šahrijar: V katereŵ jeziku? 

Šeherezada: Prosiŵ? 

Šahrijar: Rekla si, da je človeška govoriĐa velikaŶoŵ zveŶela kot petje, torej je Ŷiso razuŵeli. V 
katerem jeziku mu je potem lahko karkoli obljubila? 

Šeherezada: V jeziku ljubezni. 

Šahrijar: Haha, pa te iŵaŵ! V tvoji zgodďi seŵ Ŷašeŵ poŵaŶjkljivost! UtrujeŶa si, pešaš.  

Prizorišče B: 

)aif Alŵuluk ;iz kletke, držeč se z rokaŵi za ŶjeŶe rešetkeͿ: »LjuďezŶiva gospa! Lahko bi vam lagal in 

vam za obljubo svobode oďljuďljal več kot zŵoreŵ dati, a ker ste tako ljuďezŶivi z ŵaŶo seŵ vaŵ 
dolžaŶ resŶiĐo. Nihče, kaj šele šiďak človek, kakršeŶ seŵ saŵ, Ŷe gospodari svojeŵu srĐu iŶ ŵoje je 
svojo ljubezen ŶespaŵetŶo že pokloŶilo drugi gospodarici.  

Prizorišče A: 

Šeherezada: PriŶĐesa velikaŶov, izvedena v jeziku ljubezni, je )aifovo pripoved poslušala s težkiŵ 
srĐeŵ. Že saŵa po seďi je ďila dovolj žalostŶa, zavedaŶje, da je ŵladi tujeĐ Ŷikdar Ŷe ďi ŵogel ljuďiti, 
pa jo je dotolklo do konca. Ni več zdržala pogleda Ŷa poklapaŶega ŵoža v kletki, ki jo je s svojiŵ 
zaďuhliŵ izjokaŶiŵ oďrazoŵ iz dŶeva v daŶ spoŵiŶjal Ŷa žalost, ki ljudeŵ jeŵlje ŵladost, zato ga je 

dala sneti s stropa in ga naredila za svojega osebnega slugo, ki ji je iz gozda priŶašal drva. A žalost iŶ 
leta mirovanja sta ga oslabila, zato je gospodarico poprosil, naj osvobodi tudi njegovo spremstvo, da 

ŵu ďo pri delu v poŵoč. 

Šahrijar: Pri čeŵer ni pomislila na to, da ljudje prostih rok iŶ Ŷog lažje zďežijo kot tisti, ki jih iŵaš 
zaprte v kletki. Dolge noge, kratka pamet.  



© Katja Perat  

Uporaba in reprodukcija besedila brez pisnega dovoljenja avtorice je prepovedana. 

Šeherezada ;skoŵigŶeͿ: PriŶĐesa je ďila ŵirŶa, ker je sklepala, da Ŷa otoku Ŷe ďodo Ŷašli Ŷičesar, kar 
bi jim lahko pomagalo pri pobegu. )aif Alŵuluk iŶ Ŷjegovi tovariši so tako Ŷaokrog pohajkovali ďrez 
straže. OtočaŶi so jih pozŶali kot priŶĐesiŶe ptiĐe iŶ Ŷihče jiŵ Ŷi hotel Ŷič žalega. Po več dŶi so ostajali 
zdoma, nabirali drva in jih nosili princesi v kuhinjo. Njihove roke in noge so se okrepile, edino, kar je 

še vedŶo pešalo, je ďilo )aifovo srĐe. Kot Ŷa tisoče ŶesrečŶo zaljuďljeŶih bedakov pred njim in na 

ŵilijoŶe za Ŷjiŵ, ga je ďilo pogosto ŵoč Ŷajti, kako sedi Ŷa skali oď ŵorju in z govejim pogledom zre v 

daljavo. 

Šahrijar: Aha, vidim, da gre tudi tebi na jetra. 

Šeherezada: Saŵo ŵalo treŶiraŵ različŶe perspektive. 

Prizorišče B: 

Zaif Almuluk (sedi na skali v pozi Rodinovega misleca): Kako dolgo ďoŵ še ŵoral oďjokovati svojo 
usodo? Veŵ, da ďožje pero zapisuje po Ŷareku ďožje paŵeti iŶ da človeku Ŷe preostaŶe Ŷič drugega 
kot potrpežljivost. Da bi mi milostljivi Bog, ki mi je vse to zakuhal z enako predanostjo hotel tudi 

pomagati! 

Eden Ŷjegovih tovarišev, z Ŷaročjeŵ polŶiŵ drv, se ŵu postavi za hrďet. 

Tovariš: SkrivŶostŶa so pota gospodova. 

Zaif Almuluk: Hm? 

Tovariš: Poŵagaj si saŵ iŶ ďog ti ďo poŵagal. 

Zaif Almuluk: Bi šlo tudi ďrez ugank? 

Tovariš: Odpusti, ljubeznivi gospodar, do tega trenutka nisem sprevidel, da ljuďezeŶ škodi tudi 
ŵožgaŶoŵ, Ŷe saŵo srĐu. Hotel seŵ saŵo reči, da vsevišŶji Ŷe ravŶa vedŶo Ŷa ŶajočitŶejšega izŵed 
vseh ŵožŶih ŶačiŶov iŶ včasih lačŶeŵu Ŷe poŶudi riďe Ŷa sreďrŶeŵ pladŶju, ŵarveč paliĐo, s katero 
se jo da uloviti.  

)aif Alŵuluk: IŶ kaj je v Ŷašeŵ priŵeru paliĐa? 

Tovariš: Hja, paliĐa. 

)aif Alŵuluk: Povej več. 

Tovariš: RešilŶe ďike že ves čas rastejo povsod okoli Ŷas, le da do sŵo do zdaj s tako zavzetostjo buljili 

v drevesa, da nismo ugledali gozda. 

Zaif Almuluk (pogleda izpod obrvi): Prihrani mi, prosim. 

Tovariš: Radi ďi zďežali z otoka, pa Ŷiŵaŵo ladje. )graditi ladjo je težaško iŶ zaŵudŶo opravilo, je pa 

zato toliko lažje zgraditi splav. Razklali ďoŵo dolga debla in iz lubja spletli vrvi, s katerimi jih bomo 

povezali, nabrali si ďoŵo sadja za Ŷa pot iŶ odriŶili. Šele po teŵ lahko začŶeŵo upravičeŶo tarŶati, da 
nas je dobri Bog zapustil. 

Prizorišče A: 

Šeherezada: V ŵeseĐu dŶi je ďilo delo pravljeŶo iŶ splav izdelaŶ. Štiri ŵeseĐe so preživeli Ŷa ŵorju, 
Ŷe da ďi vedeli, kaŵ jih Ŷosi. Pošel jiŵ je živež iŶ pritisŶil je glad, že kakšeŶ ŵeseĐ so ďili siti zgolj drug 
drugega. Tedaj pa se je ŵorje ŶeŶadoŵa začelo peŶiti iŶ ďesŶeti v visokih valovih iŶ z ŵorskega dŶa 

se je pogŶal strašeŶ krokodil iŶ v eŶeŵ zaŵahu pogoltnil dva izmed Zaifovih tovarišev. 
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Šahrijar: To pa Ŷi ďilo preveč realističŶo. 

Šeherezada: Je ďilo pa slikovito. 

Šahrijar: Krokodili sploh živijo v ŵorju? 

Šeherezada: PoslušaleĐ, ki bi bil dovolj velik človek, da se ne bi prepustil svojim malenkostnim 

vzgiďoŵ, ďi Ŷato izvedel, da je krokodil do posledŶjega uda ŶeusŵiljeŶo razŵesaril vse ŵože iz 
spreŵstva )aifa Alŵuluka iŶ da je Ŷaš ŵladi kralj, polŶ strahu, Ŷapel svoje zadŶje ŵoči iŶ z Ŷjiŵi 
odveslal do otoka, sredi katerega se je poŶosŶo ďočila visoka gora. 

Šahrijar: Po drugi straŶi pa ďi pripovedovaleĐ, ki ďil dovolj velik človek, da se Ŷe ďi prepustil svojiŵ 
patetičŶiŵ vzgiďoŵ, pustil pri življeŶju koga ŵaŶj očitŶega kot svojega glavnega junaka. 

Šeherezada: IŶ začel pripovedovati o koŵ drugeŵ, ki ďi po urah pripovedovaŶja spet postal glavŶi 
juŶak iŶ tako dalje iŶ tako Ŷaprej v ŶeskoŶčŶost. 

Šahrijar: Razen, če ga Ŷe ďi po tretjem stavku pogoltnilo brezno in tako dalje in tako naprej v 

ŶeskoŶčŶost. 

Šeherezada: In kdo pravi, da )aifa Alŵuluka Ŷe čaka ďrezŶo za četrtiŵ stavkoŵ? 

Šahrijar: Ker seŵ doďil vtis, da o Ŷjeŵ zelo rada Ŷa dolgo iŶ široko pripoveduješ iŶ da ďi si tudi, če ďi 
hotela opisati Ŷjegovo sŵrt za to vzela kakšeŶ daŶ ali dva časa. Poleg tega imajo najbolj bedasti liki 

oďičajŶo Ŷajvečjo srečo.  

Šeherezada: PrepričaŶa seŵ, da je dobri Bog bolj domiseln ustvarjalec od tistih, ki mislijo, da 

osebnostne lastnosti vedno pridejo v naprej predvidenih šopkih.  

Šahrijar: Doďri Bog že, a ŶazadŶje ko seŵ preveril, te zgodďe Ŷi pripovedoval oŶ.  

Šeherezada: Drži, to zgodo pripoveduje Ŷekdo, ki ve, da je )aif Alŵuluk, lačeŶ, uŶičeŶ iŶ žalosteŶ štiri 
ŵeseĐe saŵ popotoval čez hriďe iŶ gore, po puščavi iŶ rodovitŶi deželi, spal pod milim nebom in kot 

kak osel ŵulil stepsko travo. ČrŶ oďup je že do doďra Ŷačel tisto ŵalo, kar je ostalo od Ŷjegove duše, 
ko je v daljavi zagledal Ŷekaj, kar ďi lahko ďilo videti kot zatočišče. Bolj, kot se je reči ďližal, ďolj očitŶo 
je postajalo, da se pred Ŷjiŵ ďoči visok grad, ki ga je zgradil Jafet, Noetov sin. Kdo le mu je 

gospodaril? Duhovi? Ljudje? Volkodlaki? Zaif je, odkar je bil na poti, naletel na toliko zla, da od 

Ŷjegove deške zaupljivosti Ŷi ostalo skoraj Ŷič. 

Šahrijar: Hočeš reči, da je postopoma postal malo manj butast. 

Šeherezada: Hočeŵ reči, da je postopoŵa postal ŵalo ďolj prevideŶ. Po urah oŵahovaŶja se je 
potihoŵa prikradel skozi grajska vrata. Notri je Ŷašel sedeŵ hodŶikov, a ŶoďeŶega človeka. Na koncu 

sedmega hodnika so bila vrata, ovešeŶa z zastavo. DvigŶil jo je iŶ skozi prehod vstopil v veliko 
dvorano s svilenimi preprogami po tleh. Sredi prostora je stala orjaška zlata ŵiza, oďložeŶa s 
štiridesetiŵi pogriŶjki, s katerih so se ďohotile ŶajslastŶejše jedi. Na koncu mize je stal zlat prestol, na 

katereŵ je sedela kakor sijoča luŶa lepa dekliĐa, odeta v kraljevska oďlačila iŶ okrasje, kakršŶega 
Ŷosijo Ŷeveste Ŷa poročŶo Ŷoč. 

Prizorišče B: 

Dekle, ki sŵo je vajeŶi kot ŠeherezadiŶo sestro DiŶarezado, zdaj v vlogi Davlet Hatun sedi za mizo. 

Zaif Almuluk sede nasproti nje. 

Davlet HatuŶ: Si človek ali duh? 
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Zaif Almuluk: EdeŶ Ŷajďoljših ljudi seŵ, kar jih je kdaj živelo. Kraljevi siŶ iŶ tudi saŵ kralj. 

Prizorišče A: 

Šahrijar ;prhŶe kot ďi se davil s sŵehoŵͿ: Prav gotovo. 

Prizorišče B: 

Davlet Hatun: Najprej kaj pojej, potem pa mi povej kako si prišel seŵ. 

Zaif Alŵuluk se kot divji prašič zakoplje v hraŶo. 

Prizorišče A: 

Šahrijar: Nisi nekaj rekla o tem, kako je poba z leti postal manj zaupljiv? Takole po tuji hrani planejo 

samo amaterji. 

Šeherezada: IŶ sestradaŶi ljudje. Po teŵ, ko lakota postaŶe prehuda, postaŶe človeku ŶevarŶo 
vseeŶo, ali ŵu je uŵreti od stradeža ali od zastrupitve. Poleg tega je redko kateri ŵoški dovolj 
paŵeteŶ, da ďi se ďal žeŶske.  

Prizorišče B: 

Davlet Hatun: Kdo si in od kod prihajaš? Kako ti je iŵe iŶ kdo te je pripeljal seŵ? 

Zaif Almuluk (s polnimi usti): Moja zgodba je zelo dolga.  

Davlet HatuŶ: Pa povej saŵo, od kod si iŶ kaj ďoš tu počel? 

)aif Alŵuluk: Pa ti povej, kdo si, kdo te je pripeljal seŵ iŶ zakaj ďivaš tu čisto saŵa? 

Davlet HatuŶ: Pripeljal? Kaj veš o ŵeŶi? 

)aif Alŵuluk: Čisto Ŷič, ŵila gospodariĐa, prisežeŵ. Sploh Ŷe veŵ kaj govoriŵ. 

Davlet Hatun: Sem Davlet Hatun, hči kralja IŶdije. Palača ŵojega očeta leži v ŵetu SereŶdiď iŶ slovi 
po svojeŵ čudoviteŵ vrtu. Nikjer Ŷa svetu Ŷe Ŷajdeš lepšega, Ŷikjer Ŷa svetu Ŷi takih dreves, takega 
Đvetja, Ŷikjer Ŷi tako velikega riďŶika. Nekega dŶe seŵ šla s sužŶjaŵi v ta vrt, slekle smo se, stopile v 

ribnik, se škropile iŶ sŵejale, ďile sŵo ŵlade iŶ ďile sŵo srečŶe. Nato pa se je Ŷadŵe skloŶil orjaški 
oďlak, kot ďi se kos Ŷeďa upogŶil iŶ se ŶagŶil k ŵeŶi, ŵe iztrgal izŵed sužeŶj, dvigŶil od tal iŶ poletel z 
ŵaŶo. Poteŵ ŵe je spustil v tale grad iŶ se spreŵeŶil v lepega, sijajŶo oďlečeŶega ŵladeŶiča. Me 

pozŶaš?, je vprašal. Nisem ga poznala. 

Prizorišče A: 

Šeherezada ;z doŶečiŵ gloďokiŵ glasoŵ, opoŶašajoč ŵoškegaͿ: Jaz seŵ siŶ ŵodrega kralja duhov, je 
rekel ŵladeŶič. Moj oče ďiva Ŷa oďalah Rdečega ŵorja iŶ vlada truŵi Ŷad šestkrat sto tisoč letečih iŶ 
pod vodo plavajočih duhov. Na svoji poti sem letel nad krajem, kjer si se kopala, zaljubil sem se vate 

in v tvoj lik, zato sem se spustil k tebi in te odnesel v ta trdni grad, v katerem bivam. Sem Ŷikoli Ŷihče 
Ŷe pride, Ŷe človek iŶ Ŷe duh, od tod do IŶdije ŵoreš potovati sto dvajset let. Nikoli več Ŷe ďoš uzrla 
dežele svojega očeta iŶ ŵatere, ostala ďoš pri ŵeŶi. A ne boj se! Prikazal se ti bom, kadarkoli ďoš 
želela, dal ti ďoŵ vse, kar si ďoš zaŵislila iŶ ljuďi te ďoŵ ŵočŶeje, kot te lahko ljuďi kateri koli človek.  

Šahrijar: In punci je gotovo nemudoma odleglo. Kako je že rekel pesŶik – če Ŷekoga ljuďiš, ga 
osvobodi? 

Šeherezada: IŶ Ŷihče se tega Ŷačela Ŷe drži zvesteje od teďe, doďri gospodar. 



© Katja Perat  

Uporaba in reprodukcija besedila brez pisnega dovoljenja avtorice je prepovedana. 

Šahrijar: Pa se v tej tvoji zgodbi kdo zaljubi tudi v koga, ki ga dejansko pozna? 

Šeherezada: Niseŵ prepričaŶa, da tisti, ki so s predŵetoŵ svojih želja poprej že govorili, svoje 
ljubljene kaj bolj poznajo, dobri gospodar.  

Šahrijar: Kar poŵeŶi … ? 

Šeherezada: Da srĐe sliši, kar hoče slišati, Ŷe glede Ŷa to, kaj je v resŶiĐi izrečeŶo. 

Šahrijar: Šeherezada, če prav razuŵeŵ, pred ŵaŶo še Ŷisi iŵela ŵoškega? 

Šeherezada: Ne, gospodar. Seŵ pa veliko preďrala. 

Prizorišče B: 

Davlet HatuŶ: Nekaj časa ŵe je pustil saŵo, poteŵ pa se je vrŶil s tole ŵizo iŶ preprogaŵi. Pride vsak 
torek in ostane pri meni do petka popoldne in potem ga do torka spet ni. Skupaj jeva in pijeva, poljubi 

ŵe iŶ oďjaŵe, veŶdar seŵ še vedŶo deviĐa. LjuďezŶiv je iŶ Ŷič hudega ŵi Ŷoče, le na svobodo me ne 

izpusti, kot ďi iŵel kaj od tega, da ŵe saŵo gleda, tudi če seŵ oď Ŷjeŵ vsa ŶesrečŶa. 

Zaif Alŵuluk ;s polŶiŵi ustiͿ: TočŶo veŵ, o čeŵ govoriš. 

Davlet Hatun: Moj oče, Kralj kraljev Tadž Alŵuluk, o ŵoji usodi Ŷič Ŷe ve iŶ za eŶkrat vse kaže, da za 
ŵeŶoj Ŷi odkril še ŶoďeŶe sledi. Uŵiraŵ od žalosti, ko si ga predstavljam, kako blodi po svetu in me 

išče, vsak daŶ ďolj gotov v to, da seŵ kje pokopaŶa. Kŵalu ďo oďupal iŶ pozaďil Ŷaŵe, da ďi se rešil 
pred žalostjo. ;kot ďi odrezal spreŵeŶi toŶͿ Tako, to je ŵoja zgodďa. )daj pa si ŵi ti dolžaŶ svojo. 

Zaif Almuluk: Moja zgodba je dolga in bojim se, da bi se duh utegnil vrniti, še preden bi ti jo povedal 

do konca. 

Davlet Hatun: Petek je, pravkar me je zapustil in do torka ga ne bo nazaj. Sprosti se in kar povej od 

začetka do koŶĐa. 

Prizorišče A: 

Šeherezada: )aif Alŵuluk je začel pripovedovati svojo zgodbo, ki se ti je zdela ŵalo trapasta že ko 
seŵ ti jo povedala prvič, zato je Ŷe Ŷaŵeravaŵ oďŶavljati. Ko pa je prišel do iŵeŶa Badijala Džaŵala, 
se je zgodilo nekaj nenavadnega. Davlet HatuŶ so oči zalile solze. 

Prizorišče B: 

Davlet Hatun: Ljuďi Bog, Badijala Džaŵala, tako je veŶdar iŵe ŵoji sestri! Gorje tisteŵu času. Se ŵe 
še spoŵiŶjaš? Se kdaj vprašaš, kje je tvoja sestriĐa iŶ kaj se ji je zgodilo? 

)aif Alŵuluk ;z ŶežŶiŵ, razuŵevajočiŵ glasoŵͿ: Ljuďa Davlet HatuŶ, ŵoja Badijala Džaŵala je duh, ti 

pa si človeško ďitje. Gotovo Ŷe gre za isto oseďo. 

Davlet HatuŶ: Badijala Džaŵala je ŵoja sestra po ŵleku. Na dan, ko je moja mati povila mene, se je 

Ŷa drugi straŶi Ŷašega vrta rodila Badijala Džaŵala. NjeŶa ŵati je k ŵoji poslala Ŷekoga po Ŷekaj 

hraŶe iŶ perila. Moja ŵati ji je poslala vse, za kar je prosila iŶ ju s hčerko povaďila k seďi. Prišli sta iŶ 
ŵoja ŵati je poteŵ dojila tudi ŵalo Badijalo Džaŵalo. Pri Ŷas sta ostali dva ŵeseĐa, poteŵ pa sta se 
vrŶili v svojo doŵoviŶo. PredeŶ sta odšli, je ŶjeŶa ŵati ŵoji Ŷekaj podarila iŶ rekla: če ŵe ďoš 
potrebovala, ďoŵ prišla k teďi v vrt. Poteŵ sta prihajali vsako leto iŶ vsakič Ŷekaj časa ostali pri Ŷas. 
Če ďi ŵe srečal doŵa, )aif Alŵuluk, ďi zlahka spozŶal tudi Ŷjo. Tako pa si ŵe Ŷašel v teŵ od ďoga 

pozabljenem gradu, na milost iŶ Ŷe ŵilost prepuščeŶo ďožji volji iŶ saŵovolji ŵojega ŵoža. 
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Zaif Almuluk: Pripravi se, pobegnila bova. 

Davlet Hatun (resignirano): Ampak kako? Kaŵ pa Ŷaj greva? Če ďi prehodila pot eŶega leta, ďi Ŷaju v 
pol minute ujel in podavil. 

)aif Alŵuluk: Torej se ďoŵ skril iŶ ga počakal. Ko se vrŶe, ŵu ďoŵ skočil za vrat iŶ ŵu odsekal glavo. 

Davlet Hatun ;dvoŵljivoͿ: Čisto srĐe iŵaš, )aif Alŵuluk, poseďŶo dojeŵljiv pa Ŷisi, kaj? 

Prizorišče A: 

Šahrijar: Vidiš, še oŶa ve! 

Prizorišče B: 

Davlet HatuŶ: Ne ŵoreš ŵu do živega, dokler Ŷe uŶičiš Ŷjegove duše. 

)aif Alŵuluk: IŶ kje je Ŷjegova duša? 

Davlet HatuŶ: Večkrat seŵ ga povprašala po Ŷjej, pa je vztrajŶo ŵolčal. Nekajkrat je Đelo poŶorel. Kaj 
ŵi ďo Ŷjegova duša, kaj da iŵaŵ opraviti z Ŷjo. ;opoŶašajoč preteklo seďe, s pretiraŶo ŶedolžŶo 
zapeljivostjoͿ Mi razeŶ teďe Ŷa svetu preostaŶe še kdo? seŵ rekla. Moja duša ljuďi tvojo iŶ če Ŷe bom 

ďedela Ŷad tvojiŵ življeŶjeŵ, kaj ďo z ŵojiŵ, ko te Ŷe ďo več? Dovoli ŵi, da spozŶaŵ tvojo dušo, da jo 
ďoŵ varovala kot puŶčiĐo svojega očesa.  

Prizorišče A: 

Šeherezada ;opoŶašajoč doŶeč gloďok ŵoški glasͿ: Že od rojstva mi zvezdogledi napovedujejo, da bo 

ŵojo dušo uŶičila roka človeškega priŶĐa, zato seŵ jo spravil v vraďčevo golšo, vraďĐa zaprl v puščiĐo, 
puščiĐo v sedeŵ škatel, škatle v sedeŵ zaďojev, zaďoje pa v ŵarŵorŶato krsto, ki seŵ jo zakopal Ŷa 
obali ŵorja, oddaljeŶega od vsake iŶ vseh dežel, kaŵor ŶoďeŶ človek Ŷe ŵore. Ti si edina, ki sem ji 

zaupal s svojo skrivŶostjo, če jo koŵu izdaš, ti zavijeŵ vrat, je še rekel. 

Šahrijar: Je še rekel puŶĐi, ki jo je iztrgal iz sveta živih ljudi iŶ jo zaprl v grad na koncu sveta. Kot da bi 

imela komu pripovedovati. 

Šeherezada: To ŵu je rekla tudi oŶa. IŶ veŶdar – glej jo zdaj, kako večerja s človeškiŵ priŶĐeŵ.  

Prizorišče B: 

Davlet HatuŶ: Svojo dušo si spravil Ŷa odličŶo ŵesto, seŵ ŵu rekla. Kako ďi ga katerikoli človeški 
priŶĐ sploh odkril? IŶ poteŵ ŵi je povedal, da Ŷaj ďi iŵel ta človeški priŶĐ Ŷa prstu eŶega izŵed 
Salomonovih – mir z njim! – prstaŶov. Če ďi ga položil Ŷa ŵorsko gladiŶo, dal ŶaŶj roko iŶ prikliĐal 
Ŷjegovo dušo, ďi se ŵarŵorŶa krsta saŵa vzdigŶila iz tal iŶ se raztreščila Ŷa kose z zaďoji iŶ škatlaŵi 
vred. VraďeĐ ďi zletel iz puščiĐe iŶ priŶĐ ďi ga lahko po ŵili volji zadavil. 

Zaif Almuluk: Davlet Hatun! Jaz sem ta princ! In to je ta prstan! Vodi me k morju, da vidiva, ali te ni 

duh morda nalagal.  

Prizorišče A: 

Šahrijar: Vidiš, kako se v pravljiĐah vse lepo poklopi. Kot ďi si jih kdo izŵislil. 

Šeherezada: Neham? 

Šahrijar: Ne, ne, nikar, saj je zabavno. 
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Šeherezada: Odšla sta k ŵorju. )aif je položil prstaŶ Ŷa gladiŶo, dal ŶaŶj roko iŶ dušo siŶa ŵodrega 

kralja pokliĐal Ŷa plaŶo. Morje je začelo kipeti, iz gloďočiŶ se je dvigŶila krsta iŶ se razletela. )aif 
Alŵuluk je vraďĐa ujel še zadŶji hip. VraďeĐ je v sŵrtŶih krčih zažgolel Ŷekaj o teŵ, da ŵu ďo izpolŶil 
vse želje, če ga le izpusti Ŷa svoďodo iŶ )aifov prijeŵ je že ŵalo popustil, poteŵ pa ŵu je Davlet 

HatuŶ rekla, Ŷaj Ŷe ďo trapast iŶ človeški priŶĐ, ki so ga Ŷapovedovali zvezdogledi, ga je zadavil do 
konca.  

Šahrijar: IŶ poteŵ sta sto dvajset let hodila doŵov? 

Šeherezada: In potem je Zaif Almuluk, ki je Ŷekaj izkušeŶj s splavarstvoŵ že iŵel, sŶel s tečajev 
grajska vrata, z zaves potegnil vrvice in jiŵa izdelal ŶekakšŶo zasilŶo plovilo. Poteŵ sta si Ŷagrŵadila 
hraŶe, ďiserov iŶ dragih kaŵŶov, se podala Ŷa pot iŶ ŵolila Boga. Po štirih ŵeseĐih jiŵa je živež pošel 
iŶ ŵolila sta še ŵalo ďolj zavzeto. Neke Ŷoči je Davlet HatuŶ, ki je stražila, opazila, da se splav ďliža 
kopŶeŵu iŶ da plujeta v pristaŶišče, v katerem je bilo zasidranih veliko ladij. Zlezla sta s svojega 

splava in kapitana prve ladje, na katero sta Ŷaletela povprašala po iŵeŶu ŵesta, kjer sta pristala. 
Med dvema morjema, je rekel. IŶ Davlet HatuŶ ďi od veselja skoraj kap. VrŶila se je Ŷaŵreč doŵov.  

Prizorišče B: 

Veliki vezir oziroŵa kralj Aseŵ, zdaj igra kralja IŶdije iŶ očeta Davlet HatuŶ, Tadža Alŵuluka ;kar 
pomeni, da ima na glavi tretji turban). 

Tadž Alŵuluk: MeŶi iŶ ŵoji hčerki si Ŷaredil toliko doďrega, da te Ŷe ďoŵ ŵogel Ŷikdar zadosti 
poplačati. Saŵo gospodar svetov ti lahko to povrŶe. Želiŵ, da Ŷaŵesto ŵeŶe sedeš Ŷa ŵoj prestol iŶ 
vladaš IŶdiji. Podarjaŵ ti svoje kraljestvo, zaklade, služaďŶike iŶ vse, kar iŵaŵ. 

Zaif Almuluk (pade na kolena pred kraljem in poljubi tla): O, kralj sveta! Naj bo, kot da sem vse sprejel 

od tebe in ti potem vse vrnil, kajti gospodar, ne mikata me ne kraljestvo, Ŷe vladaŶje. Moja ediŶa želja 
pred Bogom je, da me pusti prispeti na cilj.«  

Prizorišče A: 

Šeherezada: Kralj je skoŵigŶil z raŵeŶi iŶ služiŶčadi velel, naj z njegovim gostom ravna kot z 

gospodoŵ, poteŵ pa dal ŵladeŶiču osedlati koŶje, da ďi se ŵalo razgledal po mestu. Zaif Almuluk, ki 

je od dolgega ďlodeŶja že ŵalo izguďil oďčutek za človeške reči, je poŶudďo z veseljeŵ sprejel iŶ 
prekrižaril tržŶiĐe, trgoviŶiĐe iŶ ďazarje. Dobo uro se je brez resnega cilja potikal po mestu in kramljal 

s trgovci. NaŵeŶil se je že Ŷazaj v palačo, ko je s kotičkoŵ očesa opazil ŵoža, ki se ŵu je zdel Ŷekaŵ 
zŶaŶ. A kako ďi lahko pozŶal ŶaključŶega iŶdijskega trgovĐa z oďlačili? Svojiŵ ŵožeŵ je rekel, Ŷaj ga 
zadržijo iŶ pripeljejo Ŷa grad, da se ďo, ko se zvečer vrŶe z lova z njim malo pogovoril. Tisti obraz mu 

ni dal miru.  

Šahrijar: )akaj pa se Ŷi ŵogel saŵ pogovoriti z Ŷjiŵ? 

Šeherezada: Ne veŵ, kakšŶega ďoŶtoŶa se držijo egipčaŶski kraljeviči, predvseŵ Ŷe taki, ki so toliko 
časa ďlodili po kopŶeŵ iŶ ŵorju, da koŵaj še znajo govoriti. MladeŶiča so )aifovi ŵožje vsekakor 
zgrabili, vendar pa so gospodarjev ukaz razumeli malo po svoje in namesto, da bi ga pogostili, med 

teŵ, ko ďi čakal, da se ŵladi kralj vrŶe z lova, so ga vrgli v ječo. IŶ ko se je )aif Alŵuluk zvečer vrŶil, so 

Ŷa ŵladeŶiča vsi skupaj, z Ŷjiŵ vred, že zdavŶaj pozaďili. 

Šahrijar: IŶ Ŷič hudega sluteč kraŵar je po pol leta v iŶdijskih ječah uŵrl od lakote. 
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Šeherezada: Pravzaprav Ŷe. Čez kakšeŶ tedeŶ se je )aifu Alŵuluku pred oči spet prikradla Ŷjegova 
podoba iŶ svoje ŵože je povprašal, kaj le se je poteŵ zgodilo s tistiŵ ŵladeŶičeŵ iŶ ko je izvedel, ga 
je dal po hitrem postopku privesti predse.  

Prizorišče B: 

)aif Alŵuluk sedi Ŷa prestolu, pred Ŷogaŵi ŵu kleči ŵladeŶič, v katereŵ prepozŶaŵo Ŷjegovega 
mladostnega prijatelja Zaida.  

Zaif Almuluk: Kdo si ŵladeŶič, od Ŷekod si ŵi zŶaŶ. 

Zaid: Iz Egipta sem, gospodar. Zaid je moje ime, sem sin vezirja Faresa. 

)aif Alŵuluk ;se ŵu vrže v oďjeŵͿ: Ljuďi Bog, pa ti si še živ! Jaz seŵ )aif, tvoj ďrat, siŶ kralja Aseŵa! 
PrepričaŶ seŵ ďil, da te Ŷe ďoŵ več videl, dokler tudi poŵe Ŷe pride sŵrt. 

Ko se nehata objemati, sedeta na tla in si pripovedovati zgodbe s svojih potovanj. 

)aid: Saj res Ŷi preveč oďetavŶo kazalo. (zapoje:)  

Če Ŷisi priŶĐ, če Ŷisi lep, če Ŷisi zvezda, 
si v osŶovi ŵrlič. 
Živiš, dokler kdo kaj raďi od teďe, 
poteŵ pa se vrŶeš v Ŷič. 

)aif Alŵuluk: Tudi če si priŶĐ, Ŷi kaj dosti drugače.  

)aid: Bo držalo. Ko se je Ŷaša ladja raztreščila, seŵ ďil pravzaprav prepričaŶ, da ste vsi potonili in sem 

ostal sam. Brez pravega upaŶja iŶ ďrez prave ŵoči seŵ se poskušal oďdržati Ŷad gladiŶo, poteŵ pa 
seŵ ŶeŶadoŵa Ŷaletel Ŷa Ŷekaj Ŷaših ŵož, ki so pluli Ŷa odloŵljeŶi deski iŶ seŵ se jiŵ pridružil. Prvi 
otok sŵo Ŷašli kŵalu, a ďi ďilo ŵorda ďolje, če ga Ŷe ďi. SestradaŶi sŵo se vrgli na prvi kup sadja, ki 

sŵo ga Ŷašli pod prviŵ drevesoŵ iŶ si ga ďasali v usta, Ŷakar se je Ŷad Ŷas vsul trop ďitji, Ŷa las 
podoďŶiŵ hudičeŵ, ki so Ŷas Ŷaskočila od zadaj iŶ se drla, da ŵoraŵo zdaj teči, ker da sŵo Ŷjihovi 
jezdni osli. 

Zaif: Vem! Tudi Ŷas je Ŷaplavilo tja, a sŵo še pravi čas zďežali. Saŵo eŶega ŵoža sŵo jiŵ ŵorali 
žrtvovati, reveža. 

)aid: No, ŵi Ŷisŵo iŵeli te sreče. Možakar, ki je jezdil Ŷa ŵeŶi, ŵi je eŶo Ŷogo ovil okrog vratu iŶ ŵe 
tako zelo stiskal, da sem skoraj umrl, z drugo pa me je tako suval v hrbet, da sem mislil, da mi bo 

prelukŶjal trup. Ko je opazil, da seŵ lačeŶ, ŵe je odpeljal k drevesu iŶ ŵi dovolil poŵaliĐati par 
sadežev, poteŵ pa sva ŵorala v galopu Ŷaprej iŶ pes se ŵi je režal v glavo iŶ govoril, kako da tako 
dobrega jezdŶega živiŶčeta pa še Ŷe. 

Zaif: In kako ste se jih potem znebili? 

)aid: Hja, težko. Po letih ježe sŵo zagledali orjaški Ŷasad viŶogradov, oďtežeŶih z grozdjeŵ. Natrgali 

sŵo ga, ŶapolŶili z Ŷjiŵ ďližŶjo jaŵo iŶ z Ŷogaŵi zdrozgali jagode, da je ďila jama kakor velik ribnik. 

NaŶj je sijalo soŶĐe iŶ čez čas sŵo doďili viŶo. Ker Ŷaŵ v življeŶju Ŷi ostalo več kaj dosti prostora za 
srečo iŶ svoďodo, sŵo se Ŷapili kot zveriŶe.  

)aif: IŶ hudiče odgŶali s sŵradoŵ svojega kozlaŶja? 

Zaid: Hja, ko bi bilo vsaj tako eŶostavŶo. PesjaŶi so opazili, da sŵo Ŷekaŵ rdeči v oďraz iŶ ŶeŶavadŶo 
dobre volje, zato so ukazali, da naj jim nekaj vina prepustimo. Prinesli so lobanje, ki jih je za sabo 
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pustila prejšŶja geŶeraĐija Ŷjihovih jezdŶih oslov iŶ si Ŷatočili. Tudi oŶi so hoteli ďiti rdeči v oďraz iŶ 
ďedasto poplesovati. Najprej so ŵalo degustirali iŶ vihali Ŷosove, češ da je greŶko. Pa seŵ jiŵ rekel, 
da ŵora, kdor pije, da ďi ďil pijaŶ, spiti veliko več iŶ da ga s časoŵa greŶkoďa Ŷeha ŵotiti. To je ďilo 
sicer res, nisem pa vedel, ali ďo tudi dovolj učiŶkovito, zato seŵ rekel še, da vsek, ki začŶe piti iŶ 
poteŵ spije ŵaŶj kot deset litrov, še isti daŶ uŵre. Ne veŵ zakaj so ŵe poslušali, aŵpak več kot so 
pili, več so hoteli in na koncu so nam kar sami zdrsŶili z raŵeŶ. )ložili smo jih na kup, jih povezali z 

vitiĐaŵi iŶ prekrili z lesoŵ iŶ podtakŶili ogeŶj. Poteŵ sŵo ďežali, kolikor so Ŷas Ŷesle Ŷoge. 

)aif: Naj ugaŶeŵ. Bili ste že prepričaŶi, da se vaŵ kaj dosti hujšega Ŷe ŵore zgoditi, ko ste Ŷaleteli Ŷa 
volkodlaka z orjaškiŵi ušesi, ki ŵaliĐa orjaške ŵoške. 

Zaid: Ugiďaŵ tudi, da je poŵaliĐal saŵo eŶega izŵed tvojih, ostali pa ste lahkih Ŷog zďežali Ŷa drug 
konec sveta? 

)aif: Sreča, stari, čista sreča. ) Ŷičeŵer si je Ŷiseŵ zaslužil. 

)aid: Jaz seŵ se ŵoral ŵalo ďolj zaŶašati Ŷa pamet, da Ŷiseŵ koŶčal kot Ŷarezek. Saj sŵo si ďili saŵi 
krivi, Ŷikdar Ŷe ďi sŵeli zaupati človeku saŵo za to, ker je videti prijazeŶ. A ďili sŵo sestradaŶi iŶ oŶ je 
oďljuďljal ovčje ŵeso iŶ sveže ŵleko iŶ za Ŷjiŵ sŵo šli kot zaupljive dekliĐe. Pripeljal Ŷas je v jamo, 

kjer je že čepel kup ljudi iŶ rekel, da Ŷaŵ ďo skočil po Ŷekaj za prvo silo, dokler se ovĐa Ŷe zapeče. Vsi 
so delovali nekam slabotno, bili so pepelnati in niso se kaj dosti premikali. Ugotovil sem, da so slepi. 

Enega med njimi se prijel za raŵo iŶ ga povprašal, kaj se dogaja. Povedal ŵi je, da imamo opravka z 

volkodlakoŵ, ki žre ljudi. S prviŵ kozarĐeŵ ŵleka jih oslepi, poteŵ pa jih v jami zaprte pita z ovčjiŵ 
mesom, dokler niso primerni za zakol. 

Zaif: Glede Ŷa to, da še vidiš, sklepaŵ, da si ga nekako uspel nategniti. 

)aid: Vzel seŵ kozareĐ, ga položil k ustoŵ, tekočiŶo pa previdŶo zlil ŵiŵo iŶ začel kričati, da seŵ oď 
vid. 

)aif: IŶ kako to, da te Ŷi vrgel Ŷa ražeŶj? 

)aid: Ker je iŵel Ŷa voljo kar Ŷekaj tolstih odojkov, ki jih je redil že ŵeseĐe, jaz pa seŵ ďil ves presušeŶ 
od svoje prejšŶje sužeŶjske epizode iŶ je ďilo treďa zaŵe še poskrďeti. Pa ďi ďilo zaŶj ďolje, če ďi ŵe 
takoj poŵaliĐal. Po večerji je šel ŵalo počivati. NagŶil je vrč viŶa, legel iŶ zasŵrčal. Opazil seŵ, da je 
Ŷa žerjaviĐi ostal par Ŷaďodal, od peke še vedŶo razďeljeŶih. Tiho sem vstal, jih dvignil iz pepela in jih 

zaril volkodlaku v oči, po eŶo v vsakega. LjuďezeŶ od življeŶja ga je pogŶala Ŷa Ŷoge iŶ ŵed teŵ ko je 
slep mahal po prostoru, da bi me zgrabil za vrat, sem z desŶiĐo še eŶkrat suŶil vaŶj iŶ ga Ŷaďodel 
naravnost v srce. Poteŵ seŵ zďežal iŶ ďlodil po svetu, dokler me ni pobrala ladja, namenjena v Indijo. 

IŶ zdaj seŵ tu. Že sedeŵ let živiŵ od ŵešetarjeŶja, ker se brez tebe nisem hotel vračati v Egipt. Pa ti? 
Si Ŷašel prikazeŶ svojih saŶj? 

Prizorišče A: 

Šahrijar: )akaj pa )aif Ŷe ŵore ďiti glavŶi juŶak tvoje zgodďe? Glej, kako očarljivo ŶorŵaleŶ je. 

Šeherezada: Saj veš, zakaj. 

Šahrijar: Ne, pojŵa Ŷiŵaŵ, kako Ŷaj ďi vedel? 

Šeherezada: Seveda veš. Če Ŷe ďi vedel, ďi ďilo tvoje življeŶje povseŵ drugačŶo, kot je to, ki ga živiš. 
Nobene zgodbe ne bi bilo. Samo mirno, počasŶo ŵiŶevaŶje časa, o katerem se nikomer ne bi ljubilo 

pripovedovati in bi ga zgodovina pozabila. Doďri ljudje Ŷe pogaŶjajo zgodď iŶ tudi, če se v Ŷjih 
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zŶajdejo, oďičajŶo Ŷaredijo vse, kar je v  Ŷjihovi ŵoči, da ďi se iz Ŷjih rešili. )godďe so za tiste, ki se jiŵ 
zdi resŶičŶost preveč ŶaporŶa. 

Šahrijar: Aŵpak saj je preveč ŶaporŶa. 

Šeherezada ;oďjaŵe Ŷjegovo glavoͿ: Saj veŵ. 

Šahrijar ;ŶerazpoložeŶoͿ: Res? Kaj točŶo pa je tisto, kar ti iz prve roke veš o življeŶju? 

Šeherezada: Ne prav dosti, iŶ to je tudi jedro proďleŵa. Vsi vedo vse Ŷaŵesto ŵeŶe. (zapoje:) 

 

Vsi vedo, kaj je pametno zame, 

vsi vedo, kako se živi, 
kako si oprezen, kako si previden, 

kako pestuješ svoje kosti.  
 

Vedo, da se moli in ljubi, 

da se dela, počiva iŶ je, 
kaj čigavi vlogi pritiče, 
kako mora ravnati dekle.  

 

Vedo, koliko staŶe sreča 

iŶ koliko žalost, 
s čiŵ se plačuje poguŵ, 
le kako ďiti človek, čeprav Ŷe Ŷajďoljši, 
še Ŷikoŵur Ŷi padlo na um.  

 

Vsi vedo, kaj je pametno zame, 

vsi vedo, kako se živi, 
kako si oprezen, kako si previden, 

kako pestuješ svoje kosti. 
 

Niŵaŵ velikih Ŷačrtov, 
Ŷiŵaŵ velikih želja, 
vem, ne bom 

ĐesariĐa ŵogočŶih Đesarstev, 
poveljnica zmagovitih vojska. 

Ne zahtevam ljuďezŶi, ŵoči iŶ vpliva, 
jaz bi rada le svobodna bila.  

 

Šahrijar: Uďoga reviĐa ďi rada ušla iz zlate kletke. 

Šeherezada: Ni sŵešŶo. 

Šahrijar: Seveda je. Toliko lahko po svoďodi hlasta saŵo Ŷekdo, ki se ŵu Ŷiti saŶja Ŷe, da z Ŷjo pride 
tudi odgovornost.  

Šeherezada: Seveda se ŵi saŶja. 
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Šahrijar: Saj iŵaš prav, saŶja se ti res izdatŶo. Saŵo z resŶičŶostjo si Ŷista Ŷajďolj Ŷa ti. Ni čudŶo, da 
se tako spozŶaš Ŷa ŵoralo, ko pa te življeŶje Ŷi postavilo še pred ŶoďeŶo preizkušŶjo. Tudi jaz ďi ďil 
doďer, če ďi ŵi ďilo daŶo Đele dŶeve sedeti v očetovi kŶjižŶiĐi iŶ prežvekovati življeŶja drugih.  

Šeherezada: Šahrijar, krivičeŶ si.  

Šahrijar: Ne, življeŶje je krivičŶo. 

Šeherezada: Prav iŵaš. ŽivljeŶje, v katereŵ se lahko zgodi, da ti človek doďesedŶo z ŵečeŵ Ŷa vratu 

razlaga o tem, kako lahko je tebi v primerjavi z njim, res ni kaj prida. 

Šahrijar: Lahko si ŵi hvaležŶa. Iŵaš vsaj eŶo resŶičŶo izkušŶjo Ŷa razpolago. ;jo začŶe oďlastŶo 
poljubljati) 

Prizorišče B: 

V vrtu ob ribniku sedi Davlet Hatun, Zaif Almuluk se jih ves živčeŶ priďliža. 

)aif Alŵuluk: GospodariĐa, kaj se je zgodilo z oďljuďo, ki si ŵi jo dala v vrtu? Nisi rekla, da ďoš 
Ŷapravila vse kar je v tvoji ŵoči, da potešiš ŵoje hrepeŶeŶje, če ti le poŵagaŵ doŵov? 

Davlet HatuŶ ;otožŶoͿ: To sem rekla, in obljubo sem pripravljena izpolniti. Prosim, pusti me za 

treŶutek saŵo, da jo pokličeŵ. Ko ďova pripravljeŶi, pošljeŵ pote.  

Zaif Almuluk vzneseno prikima in izgine, Davlet HatuŶ vstaŶe iŶ se počasi iŶ Ŷa videz ŵalo poklapaŶo 
odpravi do loŶĐa, v katereŵ Šeherezada skriva travo. Ven vzame ŶekakšŶo kadilo, ga prižge iŶ se 
ozira Ŷaokrog. Sprehodi se proti zavesi, ki ločuje prizorišči iŶ oďŶjo prisloŶi dlaŶi. 

Prizorišče A: 

Šeherezada se iztrga iz Šahrijarjevega poljuďa, se priďliža zavesi iŶ položi dlaŶi v višiŶo Davletinih. 

Prizorišče B: 

Davlet HatuŶ: Ljuďa sestra, kako ŶeprijazŶa je ďila ŶajiŶa ločitev, kako lepo je poŶovŶo sŶideŶje! 

Prizorišče A: 

Šeherezada ;Ŷa pol oďrŶjeŶa k ŠahrijarjuͿ: Badijala Džaŵala, ki se je že Ŷapol privadila Ŷa ŵisel, da je 
njena sestra za večŶo izguďljeŶa, če Ŷe kar ŵrtva, je koŵaj verjela, da spet vidi ŶjeŶo oďličje, da sliši 
ŶjeŶ sŵeh, da ji lahko govori iŶ jo posluša, da jo lahko oďjaŵe. ;se oďrŶe proti zavesiͿ Kje si ďila ljuďa 
sestrica? Kam si izginila in kako si se vrnila? 

Prizorišče B: 

Davlet HatuŶ: Veliko let seŵ ďila saŵa v trdŶeŵ črŶeŵ gradu iŶ seŵ dŶeve iŶ Ŷoči jokala, jokala za 
taďo, za očetoŵ iŶ ŵaterjo  iŶ zdaj ste ŵi vsi, zahvaljeŶ ďodi Bog, spet podarjeŶi. SiŶ ŵodrega kralja, 
princ duhov, me je videl, se zaljubil vame in me odnesel s sabo na konec sveta. 

Prizorišče A: 

Šeherezada: IŶ kako si ŵu ušla, uďožiĐa? 

Prizorišče B: 



© Katja Perat  

Uporaba in reprodukcija besedila brez pisnega dovoljenja avtorice je prepovedana. 

Davlet HatuŶ ;skoraj zaljuďljeŶoͿ: Na vratih črŶega gradu se je pojavil ŵladeŶič, ki je zataval. 
MladeŶič, ki je Ŷosil SaloŵoŶov prstaŶ iŶ je ďil dosti ŵočŶejši, kot se je zdel Ŷa prvi pogled. )adavil je 
duha, sŶel grajska vrata s tečajev, iz Ŷjih Ŷaredil splav iŶ ŵe pripeljal doŵov. 

Prizorišča A: 

Šeherezada: Slišati je kot priŶĐ Ŷa ďeleŵ koŶju, saŵo eŶe stvari Ŷe razuŵeŵ –  kako lahko kdorkoli 

pomotoŵa zatava v kraljestvo siŶa ŵodrega kralja, sto dvajset let daleč od zadŶje človeške hiše? IŶ 
kako lahko prej kot v sto dvajsetih letih na grajskih vrati privesla nazaj? 

Prizorišče B: 

Davlet HatuŶ: To je sila ŶeŶavadeŶ ŵladeŶič, Badijala Džaŵala, ki ga po svetu prej vodi Božja roka, 
kot človeške poti. Bolj zaŶiŵivo vprašaŶje je, zakaj se je na vso to dolgo pot sploh podal.  

Prizorišče A: 

Šeherezada: IŶ odgovor? 

Prizorišče B: 

Davlet HatuŶ: Težko ti poveŵ. Malo ďedasto je slišati iŶ Ŷe ďi rada, da si faŶtu kaj slaďega ŵisliš. 

Prizorišče A: 

Šeherezada: Ljuďa sestriĐa, veliko skrivŶosti Ŷaju druži iŶ tvoji sodďi popolŶoŵa zaupaŵ. Karkoli že 
je, vse ŵi povej iŶ Ŷičesar Ŷe izpusti.  

Prizorišče B: 

Davlet Hatun: Zaradi tebe. 

Prizorišče A: 

Šeherezada: )aradi ŵeŶe kaj? 

Prizorišče B: 

Davlet HatuŶ: MladeŶič, )aif Alŵuluk ŵu je iŵe, se je Ŷa vso to dolgo pot podal zaradi teďe. MeŶe je 
Ŷašel po Ŷaključju. VprašaŶje, če ďi se sploh ukvarjal z ŵaŶo, če ŵu Ŷe ďi povedala, da te pozŶaŵ.  

Prizorišče A: 

Šeherezada: Kako ŵisliš – zaradi ŵeŶe? V življeŶju še Ŷiseŵ slišala za človeškega priŶĐa po imenu Zaif 

Almuluk, kaj šele, da ďi ga kdaj srečala. 

Prizorišče B: 

Davlet HatuŶ: Saj seŵ rekla, da se sliši ďedasto. Takole gre: tvojo podoďo je videl Ŷa oďleki, ki jo je 
tvoj oče poslal kralju SaloŵoŶu, ta pa jo je )aifoveŵu očetu, stareŵu kralju Asaŵu, pokloŶil skupaj z 
drugimi darovi ob rojstvu prvorojenca. In ko jo je taisiti prvorojenec razgrnil, je na njej zagledal tvoje 

oďličje iŶ se v istem trenutku na smrt zaljubil in si prisegel, da te ďo šel iskat Ŷa koŶeĐ sveta, pa tudi, 
če ga Ŷa poti sreča aŶgel sŵrti.  

Prizorišče A: 
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Šeherezada: Aŵpak to Ŷiŵa ŶikakršŶega sŵisla. Vso to dolgo pot skozi pekel je prehodil s taďo. Ne 
glede Ŷa to, čigav oďraz je kdaj videl Ŷa Ŷeki sliki, ďi se moral zaljuďiti vate! Še ŶoďeŶ človek, ki se je 
kar tako v tri krasne zaljubil v prikazen ni bil pripravi. To ni ljubezen, to je neumnost!  

Šahrijar ;izza ŶjeŶega hrďtaͿ: PaŵetŶa puŶĐa. 

Šeherezada: Poleg tega je Badijala Džaŵala vedela tudi, da se ŶoďeŶ človek Ŷe sŵe združiti z 
nobenim duhom. 

Šahrijar: No, aŵpak tudi siŶ ŵodrega kralja Ŷi v teŵ videl ŶikakršŶe težave. 

Šeherezada: Ker je ďil gospodovaleŶ pesjaŶ. No, saj teoretičŶo Ŷe gre za to, da se človek iŶ duh Ŷe ďi 
mogla združiti ali da ďi se oď ŶjuŶeŵ prveŵ poljuďu z Ŷeďa pogŶal aŶgel ŵaščevaleĐ z gorečiŵ 
ŵečeŵ iŶ jiŵa sŶel glavi z vratu. Saŵo tisočletja izkušeŶj so pokazala, da to Ŷi ŶajpaŵetŶejša ideja. 

Šahrijar: )akaj? 

Šeherezada: Ker je ljuďezeŶ ŵed dveŵa tako ŶeeŶakovredŶiŵa ljuďiŵĐeŵa še zŵeraj vodila saŵo v 
katastrofo. 

Šahrijar: Pa Ŷi podoďŶo tudi ŵed ljudŵi? 

Šeherezada: Je, ja. A ljudje smo si vsaj v smrti vsi enaki. 

Prizorišče B: 

Davlet Hatun: Ljuba sestrica! Pri mleku, ki naju je obe dojilo, pri napisu na Salomonovem 

Ŷezloŵljiveŵ pečatu, pri Bogu! Moraš ŵe poslušati! Saj Ŷe praviŵ, da ga ljuďi, saŵo eŶkrat se ŵu 
pokaži iŶ saŵo eŶkrat ga poglej. Ne zaradi Ŷjega, zaradi ŵeŶe. V zeŵljo ďi se udrla od sraŵu, če ďi 
preloŵila prisego, ki seŵ ŵu jo dala v črŶeŵ gradu. Človek ŵi je veŶdar rešil življeŶje! 

Prizorišče A: 

Šeherezada: Lahko ŵu dovoliŵ eŶ pogled Ŷa svoj oďraz, a saŵo zaradi teďe, da sŵo si Ŷa jasŶeŵ.  

Prizorišče B: 

Davlet HatuŶ: SijajŶa ŶoviĐa, takoj pošljeŵ poŶj! 

Davlet Hatun zbezlja v neznano.  

Prizorišče A: 

Šeherezada ;se oďrŶe k ŠahrijarjuͿ: Davlet HatuŶ je )aifa Alŵuluka živčŶo iskala po Ŷjegovih soďaŶah 
iŶ po vseŵ gradu, a ga Ŷi Ŷašla. Stvar je ďila Ŷaŵreč v teŵ, da sta )aif iŶ )aid pri kosilu sprazŶila zlato 

kupico ali dvajset in Zaif, ki mu vino in hrepenenje Ŷista dala ŵiru, je v težki pijaŶosti odkolovratil v 
vrt. 

Šeherezada stoji pri zavesi iŶ radovedŶo kuka skozŶjo, opazujoč pijaŶega )aif Aluluka. 

Prizorišče B: 

Zaif Almuluk v stanju visoke patetiziranosti blodi po vrtu in vzdihuje svojo osebno visoko pesem. 

Zaif Almuluk: O, Badijala Džaŵala, bodi milostna z mano! Izgubil sem razum in potrpljenje. Bdim vse 

Ŷoči iŶ ŵoje oči jočejo, ker Ŷe veŵ, ali ďoŵ kdaj doživel tvojo privolitev. Ko bi vedel, da ti moje solze 

niso prikrite! Želim si, da bi mi spanec zatisnil oči, ker upaŵ, da te ďoŵ videl v saŶjah. Bog poŵŶoži 
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tvoje veselje iŶ tvoj ďlišč. Tvoja odkupŶiŶa ďi ŵorala ďiti ves svet. O, Badijala Džaŵala! Ti si ŵoje 
življeŶje iŶ skrivŶost, ki jo hraŶi ŵoje srĐe! V ŵojeŵ srĐu gori ogeŶj iŶ Ŷjegov plaŵeŶ je vse večji. 

Poskušaŵ skriti svoje počutje, a ŵoja žalost ŶeŶehŶo raste. HrepeŶiŵ po teďi iŶ hrepeŶeŶje ŵe hudo 
oďreŵeŶjuje. Mar Ŷe ďoš sočustvovala s tistiŵ, čigar telo je ljuďezeŶ tako izčrpala, ki je čisto 
izŶakažeŶ iŶ je Ŷjegovo srĐe ďolŶo? Oh, ďodi ŶežŶa, ďlaga iŶ darežljiva! O, ŵoja zapovedŶiĐa! O, 
Badijala Džaŵala! O, ti popolŶa lepota! Usŵili se svojega sužŶja, ki je zaradi teďe že toliko jokal, 
zapustil očeta iŶ ŵater, ki vedŶo ďedi iŶ ďeži od spaŶĐa. V ŶoďeŶo družďo Ŷe greŵ, Ŷe da ďi se s 
tovariši pogovarjal o teďi. Ko žejeŶ pijeŵ vodo, vedŶo vidiŵ v kozarĐu tvojo podoďo! Kaj šele ko pijeŵ 
vino! 

Ko odreĐitira svoje, leže pod drevo iŶ utoŶe v pijaŶske saŶje. 

Prizorišče A:  

Šeherezada ;poškili k Šahrijarju, zdi se, da je zadremal): Zelo pogosto se zaljubijo ušesa prej kakor oči. 

Stopi skozi zaveso iŶ se po prsti priďliža )aifu Alŵuluku. 

Prizorišče B: 

Badijala Džaŵala, ki sŵo je vajeŶi kot Šeherezade, poklekŶe k )aifu Alŵuluku iŶ opazuje Ŷjegov 
oďraz, kot ďi prvič videla človeško oďličje. Priďližuje se iŶ se oddaljuje, ga ŵalo poďoža, dvigŶe Ŷjegovo 
roko, in pusti, da kot mrtva klada telebne nazaj na tla.  

Badijala Džaŵala: Ti spiš, a spati Ŷe sŵejo ljuďeči. Kdor ljuďi, se ŵora tudi spaŶju odreči. (se stisne k 

njemu in se objame z njegovo roko) 

Zaif Almuluk se počasi zďuja. Ker se ŵu zdi, da saŶja, se začŶe iŶstiŶktivŶo poljuďljati z Badijalo 
Džaŵalo, za katero Ŷi videti, da ďi jo vse skupaj kaj prida ŵotilo iŶ par se začŶe strastŶo ŵečkati. Med 

tem naokrog blodi Davlet Hatun, kot bi nekoga iskala.  

Davlet Hatun: Badijala Džaŵala? )aif Alŵuluk? Kje za vraga ste vsi? 

Pride do zavese, radovedno kuka skoznjo, vstopi. 

Prizorišče A: 

Dinarezada (skloni glavo kot v priklon): Gospodar? 

Šahrijar ;še ŵalo ŵatastͿ: DiŶarezada? 

Dinarezada: Ste kaj videli Šeherezado? 

Šahrijar: Ne veŵ, še ŵiŶuto Ŷazaj je ďila tukaj iŶ pripovedovala Ŷeko roŵaŶtičŶo zgodďo o Ŷekeŵ 
idiotu. OčitŶo seŵ ŵalo zadreŵal. 

Dinarezada: Dobro, pridem malo kasneje. 

Šahrijar: Ne, Ŷikar Ŷe hodi. Saj jo lahko počakaš tukaj. 

Dinarezada: Hvala, gospodar, ampak moraŵ še po Ŷekih opravkih. 

Šahrijar: Le kaj ďi lahko ďilo ďolj ŶujŶo od tega, kar ukaže kralj? 

DiŶarezada: Nič, gospodar. 

Šahrijar: No, pridi seŵ. 
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DiŶarezada v krču pristopiĐlja do postelje iŶ sede Ŷa roď. Šahrijar ji v ŵaŶiri starega perverzŶjaka 
popravi lase za uho. 

Šahrijar: Kaj zavidaš svoji sestri, Dinarezada. 

Dinarezada: Seveda. 

Šahrijar: NjeŶega čudovitega ŵoža? 

Dinarezada: Marsikaj. 

Šahrijar: Ti Ŷiseŵ všeč? 

DiŶarezada: Čudoviti ste, gospodar. 

Šahrijar: Še dosti ďolj, kot si predstavljaš. 

Šahrijar zgrabi Dinarezado za lase in jo posili. Dinarezada zakoplje obraz v blazine. 

Prizorišče B: 

Med teŵ se Badijala Džaŵala iŶ )aif Alŵuluk Ŷehata strastŶo poljuďljati iŶ se začŶeta ljuďezŶivo 
pomenkovati. 

)aif Alŵuluk: )adušil se ďoŵ od veselja, jokati ŵoraŵ od neznanske radosti. 

Badijala Džaŵala: Saj Ŷi treďa toliko jokati, gospodar. 

)aif Alŵuluk: V ŵojeŵ srĐu zavzeŵaš veliko prostora, Badijala Džaŵala. Moja duša je Ŷačeta, ŵoje 
srĐe ďolŶo od ljuďezŶi, od ŵojega ŵiŶljivega telesa je ostal saŵo še ŵajheŶ krŶ. Razjedata me 

ljubosumje in misel nate. SkloŶjeŶ gledaŵ k zvezdaŵ Ŷoči iŶ ŵoje srĐe je žrtvovaŶo ŶeskoŶčŶi 
ďridkosti. NoďeŶa potrpežljivost iŶ ŶoďeŶo prizadevaŶje Ŷe poŵagata več, vedŶo ďoŵ govoril: Mir 
ďožji s teďoj v vsakeŵ času. To je pozdrav hudo obremenjenega zaljubljenca, prosim, ne zavrzi ga. 

(zapoje) 

Iskal sem smisel  

iŶ Ŷiseŵ ga Ŷašel, 
iskal sem ga povsod 

na svoji poti bi zlahka potonil 

pod težo svojih zaďlod. 
 

Iskal sem tebe, ljubezen 

iŶ Ŷiseŵ te Ŷašel, 
iskal sem te povsod 

na svoji poti bi zlahka potonil 

pod težo svojih zaďlod. 
 

MŶogi doďri ŵožje 

so umrli zate, 

na moji blodni poti okoli sveta 

mnoge sem pustil  

za večŶo za saďo  
v iskanju tvojega srca.  
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Če ďi zŵogel, 
te raje ne bi ljubil. 

PravičŶo vladal ďi kraljestvoŵ iŶ ljudeŵ, 
poročil ďi se doďro, vzgajal otroke, 

a očitŶo tega Ŷe sŵeŵ. 
 

Nisi kriva, saj vem, 

iŶ Ŷič ŵi Ŷe dolguješ, 
Ŷič te Ŷaŵe Ŷe veže, 
kadarkoli bi rada poslala me k vragu 

se zlahka zŶeďiš ŵoje teže. 
 

Svobodna si, ljubezen, 

svobodna bolj kot jaz, 

da odločaš o svoji usodi. 
Le jaz te bom vedno moral ljubiti 

kot nekdo, ki na pol nor po svetu blodi.  

 

Badijala Džaŵala ;se posŵehŶeͿ: SvoďodŶa pa, svoďodŶa. 

)aif Alŵuluk: Saj veš, kaj hočeŵ reči. 

Badijala Džaŵala: Seveda veŵ. Reči hočeš, da seŵ oseďŶo odgovorŶa za tvojo ďolečiŶo iŶ sŵrt tvojih 

ŵož, a če hočeŵ, lahko do sŵrti v saŵoti pestujeŵ krivdo. 

)aif Alŵuluk: Badijala! Saj veš, da Ŷi tako. Reči hočeŵ, da te ljuďiŵ iŶ ker te ljuďiŵ, ti svoje ljuďezŶi Ŷe 
mislim vsiljevati.  

Badijala Džaŵala: Vse to tako lepo zveni in rada bi te ljubila, ker vidim, da si lep in verjamem, da si 

dober, a bojiŵ se, da ŵi Ŷe ďoš vračal zveste ljuďezŶi, če se ti vsa predaŵ. Ljudje ste le redko zvesti, 
šiďki ste iŶ ŵed vaŵi je veliko izdajstev iŶ hudoďije. Celo Ŷaš gospodar SaloŵoŶ se je z Balkis ožeŶil iz 
ljubezni, potem pa jo je zavrgel zaradi ŵlajše.  

Zaif Almuluk: Ljubezen moja! VsevišŶji Bog Ŷi ustvaril vseh ljudi eŶakih. VedŶo ti ďoŵ, tako hoče Bog, 
zvest iŶ ďoŵ uŵrl pri tvojih Ŷogah; prepričala se ďoš o resŶiĐi. Moja notranjost je zaradi tebe ovenela, 

tudi če ďi hotel, ne bi mogel ljubiti nobene druge. Bog ŵe sliši iŶ jaŵči za ŵoje ďesede.  

Badijala Džaŵala: Ljuďi, saj ti verjaŵeŵ, Ŷikoŵur Ŷi skrito, da si ďlazeŶ od ljuďezŶi. PrepričaŶa seŵ, 
da bi mi bil rad zvest. Niseŵ pa prepričaŶa, da si mi lahko. 

Zaif Alŵuluk: Pa ŵisliš, da ďi lahko živela s tvegaŶjeŵ? 

Badijala Džaŵala: )aprla ďoŵ oči iŶ poskusila verjeti, da Bog ve, kaj dela iŶ da pravičŶo kazŶuje 
izdajalĐe, čeprav veŵ, da teŵu Ŷi tako. 

Par si poŶovŶo pade v strasteŶ poljuď. Badijala Džaŵala se odmakne iz poljuďa, čeprav še vedŶo 
vztraja v objemu.  

Badijala Džaŵala: Ko prideš v vrt Ireŵ, ďoš videl razpet velik šotor iz rdečega atlasa iŶ svile z zlatimi 

količki. Na prestolu ďoš Ŷašel starko Ŷa zlateŵ prestolu, to je ŵoja ŵati. Ko vstopiš, jo dostojaŶstveŶo 

pozdravi, vzeŵi ŶjeŶe Đopate, jih poljuďi iŶ si jih daj Ŷa glavo. Če ti ďo Bog ŶakloŶjeŶ, ŵorda 
postaŶeŵ tvoja žeŶa.  
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Ga poljuďi Ŷa čelo, steče k zavesi iŶ sŵukŶe skozŶjo.  

Prizorišče A: 

DiŶarezada se vidŶo pretreseŶa, tresoča iŶ oďjokana v naglici oďleče iŶ švistŶe ŵiŵo Šeherezade 
skozi zaveso, še predeŶ ďi jo ta lahko ustavila. 

Šeherezada z izrazom globokega nerazuŵevaŶja pogleda Šahrijarja. 

Šeherezada: Kaj se dogaja? 

Šahrijar: Ne veŵ točŶo, ker seŵ ŵalo zadreŵal, a ŵisliŵ, da je priŶĐ )aif Alŵuluk tik pred tem, da 

spozŶa ljuďezeŶ svojega življeŶja. 

Šeherezada: Ne v pravljiĐi, v resŶičŶeŵ življeŶju.  

Šahrijar: Ljudje se rojevajo iŶ uŵirajo, Đesarstva rastejo iŶ padajo, soŶĐe vzhaja iŶ zahaja.  

Šeherezada: Kaj si Ŷaredil ŵoji sestri? 

Šahrijar: Je kaj Ŷaroďe? Glede Ŷa to, da se ďo prej ali slej poročila z ŵaŶo je ďolj ali ŵaŶj vseeŶo ali 
izguďi ŶedolžŶost daŶes ali jutri.  

Šeherezada s pokrčeŶiŵi koleŶi sede pred posteljo in zakoplje obraz med dlani, iŶ Ŷekaj časa ŵolči. 
Šahrijar leži Ŷa treďuhu, z glavo obrnjen proti publiki, govori Šeherezadi Ŷa uho. 

Šahrijar: Kaj je, Šeherezada, Ŷekaŵ ŶerazpoložeŶa si videti. Je kaj Ŷaroďe? 

Šeherezada: Vse je v Ŷajlepšeŵ redu, gospodar. 

Šahrijar: Ne bodi žalostŶa, lepa priŶĐesa, Ŷe poda se ti k oďrazu. 

Šeherezada: Saj Ŷiseŵ žalostŶa. 

Šahrijar: Kaj pa? JezŶa? RazočaraŶa? Ko si odprla vrata – kaj te je najbolj zabolelo? Si se zbala za svojo 

sestriĐo? )a ŶjeŶo življeŶje ali za ŶjeŶo ŵoralo? Ali bi bilo lahko ljubosumje? Si bila ljubosumna 

ŶaŶjo, Šeherezada? Si ji zavidala? Se ti je zdelo, da sva si v zadŶjih dŶeh prišla tako ďlizu? Si mislila, da 

sem se zaljubljal vate? Si ŵi ďila že skoraj pripravljeŶa odpustiti ŵoje ŶepreŵišljeŶost? Ali te je še 
Ŷajďolj prizadelo to, da si se zŵotila? Da si se uštela, v svojeŵ razuŵevaŶju? Da si stavila Ŷa ŶapačŶo 
karto, ko si ŵislila, da se da vsakega človeka pregovoriti, le dovolj spretŶosti je treďa iŵeti? Ko si že 
skoraj verjela, da se ŵehčaŵ, da seŵ po svoje prav siŵpatičeŶ? Te Ŷajďolj ďoli, da Ŷisi tako spretŶa, 
kot si mislila, da si? Ali da ljudje niso tako gnetljivi, kot si hotela verjeti? 

Šeherezada: Misliŵ, da sem samo za trenutek pozabila s kakšŶo lahkoto iŶ kakšŶo radostjo se ljudje 
izživljaŵo drug Ŷad drugiŵ. Zdaj pa sem se spet spomnila.  

Šahrijar: Daj Ŷo, Šeherezada, še Ŷikogar Ŷikdar Ŷiso Ŷajďolj ďolele Ŷajďolj aďstraktŶe svari.  

Šeherezada: MeŶi se okrutŶost Ŷe zdi aďstraktŶa. 

Šahrijar: Svoďoda, okrutŶost, kadarkoli odpreš goďček, veŶ padajo saŵi pojŵi. Kot ďi ŵaliĐala 
filozofske razprave. NoďeŶe avteŶtičŶosti Ŷikjer.  

Šeherezada: Gospodar? 

Šahrijar: Ja, Šeherezada? 

Šeherezada: Ti lahko poveŵ še zadŶjo zgodďo? 
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Šahrijar: Ves čas se pogovarjava o drugih ljudeh, dajva reči kaj o teďi. Tako, iz srĐa.  

Šeherezada: Saŵo še eŶo zgodďo, prosiŵ. 

Šahrijar: Katero? 

Šeherezada: O Ali Baďi iŶ štiridesetih razbojnikih.  

Šahrijar: Kaj pa )aif Alŵuluk iŶ hčerka kralja duhov? 

Šeherezada: Na se koŶĐu poročita. 

Šahrijar: Če ŵi Ŷe poveš, kako do tega pride, ti daŵ odrezati glavo še daŶes. 

Šeherezada: Zaif Almuluk je stopil pred kraljiĐo duhov iŶ jo zaprosil za roko ŶjeŶe hčere. Pri Ŷjeŵ, ki 
je raztegnil svet in dvignil nebesje je prisegel, da ji bo do smrti zvest in kraljica mati je ocenila, da je 

poďa ŶežeŶ, olikaŶ iŶ lepe rasti iŶ da ŵu lahko zaupa s srečo svoje hčere. PredeŶ ďi sprejela koŶčŶo 
odločitev, se je želela posvetovati saŵo še s svojiŵ siŶoŵ ŠahďaŶoŵ, zato je )aifa prosila, Ŷaj zdrži še 
ŵalo iŶ Ŷaj se, ŵed teŵ, ko čaka, ŵalo sprehodi po vrtu.  

Prizorišče B: 

)ďor: O, lepi ŵladeŶič! Doďro si opravil, ko si uďil siŶa ŵodrega kralja iŶ rešil Davlet HatuŶ tega 
hudobnega psa. Brez teďe se Ŷe ďi osvoďodila, četudi je hčerka kralja ŵesta SereŶdiď. Le kako se ti je 
to posrečilo? 

)aif Alŵuluk: Bolj po Ŷesreči, kot karkoli drugega. PokoŶčal seŵ ga s teŵle pečatŶiŵ prstanom. 

Zbor: Aha, kriminalec, sam si se izdal! 

Ga zgraďijo za Ŷoge iŶ ŵu zaŵašijo usta, iŶ ga kot upleŶjeŶo divjad Ŷesejo pred ŵodrega kralja, ki je 
ponovno tisti, ki smo ga vajeni kot kralja Asama, le da ima zdaj na glavi tretji turban. 

Modri kralj: Zakaj si umoril mojega sina, pesjan? Kaj ti je naredil? 

)aif Alŵuluk: MeŶi Ŷič, uŵoril seŵ ga zaradi Ŷjegove ŶepravičŶo si iŶ Ŷasilja. Ugraďil je priŶĐeso, jo 
skril v trdeŶ grad, jo ločil od ŶjeŶe družiŶe iŶ užalil ŶjeŶo deviškost, zato seŵ ga usŵrtil, zdaj pa je na 

pravičŶeŵ Bogu, da Ŷjegovo dušo zapre v pekel iŶ ji odŵer slaď kraj v Ŷjeŵ. 

Modri kralj: Kako Ŷaj usŵrtiŵ tega človeka? Na kakšŶe ŵuke Ŷaj ga oďsodiŵ? 

)ďor: Vsak daŶ ŵu odreži eŶ ud! 

Modri kralj: Hm, premalo. 

Zbor: Presekaj ga na dvoje! 

Modri kralj: Preveč usŵiljeŶo. 

)ďor: Daj ga razčetveriti! 

Modri kralj oŵahuje. Iz zďora se oddvoji star ŵož iŶ spregovori s tihiŵ glasoŵ. 

StareĐ: Milostljivi kralj, ŵi ďoš zagotovil varŶost, če ti poveŵ svoje ŵŶeŶje? 

Modri starec: Seveda, emir, govori in ne boj se. 

StareĐ: Če ďoš ravŶal po ŵojeŵ Ŷasvetu, tega ŵoža Ŷe ďoš pokoŶčal.  
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Modri kralj: Kako prosim? 

StareĐ: Slišiŵ, da je ta ŵož gost v vrtu Ireŵ iŶ da je ŵladi priŶĐesi oďljuďljeŶ za ŵoža. ŠahďaŶ ga ďo 
svoji sestri Ŷa ljuďo zahteval Ŷazaj, če Ŷe zlepa pa z vojsko iŶ ŵogočeŶ, kot si, Ŷjegoviŵ četaŵ Ŷe 
ŵoreš kljuďovati. Oďdrži ga v ujetŶištvu, če ti je toliko do tega, ga še vedŶo lahko usŵrtiš Ŷekoliko 
kasneje. 

Prizorišče A: 

Šeherezada: Ko je kraljiĐa ŵati slišala, kakšŶa usoda je doletela ŶjeŶega ďodočega zeta, je svojega 

siŶa Ŷajprej Ŷalajala, kako je lahko dopustil, da so se tuji ŵožje ŶeopažeŶi vtihotapili v kraljestvo iŶ 
zaplenili njihovega gosta. 

Šahrijar: Kako to ŵiliš, kako je lahko dopustil? Saj ga je oŶa pokliĐala k seďi Ŷa pogovor o družiŶskih 
zadevah. 

Šeherezada: To je rekel tudi oŶ, ja. Rekel pa je tudi, da da Ŷi čisto prepričaŶ, ali se je pripravljeŶ v 
iŵeŶu eŶega ŶičvredŶega človeka, ki je ŶeŶazadŶje le ŵorileĐ, spreti z duhoŵ iŶ začeti vojŶo, za 
katero je vprašaŶje, ali jo lahko doďi.  

Šahrijar: Aŵpak ŵaŵiĐa je ukazala iŶ siŶček je uďogal. 

Šeherezada: Tako je. ŠahďaŶ je iz spoštovaŶja do ŵatere zďral svoje čete iŶ drugi daŶ odriŶil Ŷa ďitko 
s četaŵi ŵodrega kralja. Doŵov se je vrnil kot zmagovalec in Zaif Almuluk je bil svoboden.  

Šahrijar: A ŠahďaŶu se je zdelo za ŵalo, da so Ŷjegovi ŵožje krvaveli zaradi Ŷekega tujĐa iŶ je poroko 
preprečil? 

Šeherezada: Če seŵ ti rekla, da se Ŷa koŶĐu poročita. 

Šahrijar: )delo se ŵi je, da si si ŵogoče izmislila. 

Šeherezada: Ljuďi Bog, saj seŵ si vse skupaj izŵislila.  

Šahrijar: Poteŵ si lahko tudi preŵisliš.  

Šeherezada: Pa si Ŷočeŵ. Glede Ŷa to, da ŵe iŵaš v popolŶi oďlasti, ŵi lahko pustiš vsaj toliko 
svoďode, da zgodďe zaključujeŵ po svoje.  

Šahrijar: Privošči si. 

Šeherezada: Doďro. Aja, še to – Ŷa koŶĐu se poročita tudi Davlet Hatun in Zaid. 

Šahrijar: Od kod pa zdaj to? 

Šeherezada: Kar tako, za preďitek sreče. 

Šahrijar: Kako pa veš, da sta se poročila srečŶo? Čisto ŵožŶo, da se po eŶeŵ letu Ŷista več ŵogla 
videti. 

Šeherezada: Veŵ, ker seŵ gospodariĐa tega vesolja iŶ če zaukažeŵ srečo, se sreča tudi zgodi. 

Šahrijar: Ko ďi le imeli tebe namesto Boga, ki ga imamo na oblasti. 

Šeherezada: Ne veŵ, če ďi to teďi prav dosti koristilo. 

Šahrijar: Mi groziš? 
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Šeherezada: Ne, gospodar. Rada bi samo nadaljevala z naslednjo zgodbo. Te zanima? 

Šahrijar: Se ta tudi koŶča s poroko? 

Šeherezada: Ne, gospodar. 

Šahrijar: S čiŵ pa? 

Šeherezada: S sŵrtjo. 

Šahrijar: SijajŶo! Vse povej.  

Šeherezada: Pred davŶiŵi časi sta v Ŷekeŵ perzijskeŵ ŵestu, katerega iŵeŶa se Ŷihče več ne 

spoŵiŶja, živela dva ďrata, Kazim in Ali Baba. 

Šahrijar: Vsi so pozaďili iŵe ŵesta, dva ŶaključŶa ŵeščaŶa pa sta se uspela zapisati v zgodoviŶo? 

Šeherezada: OčitŶo sta ďila ediŶa, o katerih se je zdelo vredŶo pripovedovati. Kakorkoli že. Kaziŵ je 
vzel za žeŶo hčer ďogatega trgovĐa iŶ je po tastovi sŵrti postal lastŶik velike, z redkiŵ iŶ izďraŶiŵ 
ďlagoŵ založeŶe trgoviŶe, skratka edeŶ ŶajpreŵožŶejših ljudi v ŵestu. Ali Baďa pa je poročil žeŶsko, 
ki je bila enako revna kot eŶ saŵ iŶ z Ŷjo zaživel v revŶi koči Ŷa oďroďju, služil pa od prodaje kuriva, ki 
ga je Ŷaďiral v ďližŶjeŵ gozdu iŶ ga Ŷa svojih treh oslih spravljal Ŷa trg. 

Šahrijar: Dokler Ŷi v spaŶju uŵoril svojega ďrata iŶ se polastil Ŷjegove žeŶe iŶ Ŷjegovega ďogastva? 

Šeherezada: Ne, zgodilo se je Ŷekaj drugega. Nekega dŶe, ko je v gozdu oď roďu pečiŶe nabiral 

suhljad, je v daljavi zagledal velikanski oblak prahu, ki se je naglo valil proti njemu. Zbal se je, da se 

ďližajo razďojŶiki, ki ga ďodo uďili iŶ ŵu odgŶali osle, zato je živiŶo odgŶal v grŵovje, saŵ pa splezal 
Ŷa ďližŶje drevo iŶ se potuhŶil v krošŶji.  

Šahrijar: A Ŷaŵesto jezdeĐev je z zahoda prihruŵel puščavski vihar, izruval drevo z Ali Baďo vred iŶ ju 
raztreščil oď skalah. 

Šeherezada: Ne, ďili so jezdeĐi. IŶ ďili so razďojŶiki. Pred pečiŶo je razjahalo štirideset postavŶih, 
giďčŶih, do zoď oďorožeŶih ŵož iŶ se priďližalo steŶi. Nato je Ŷjihov poglavar, kot ďi se pogovarjal s 
kamnom rekel: »Sezam, odpri se!« 

Šahrijar: IŶ PečiŶa se je razprla iŶ ga pogoltŶila. 

Šeherezada: IŶ pečiŶa se je razprla iŶ razkrila dolgo votliŶo, do stropa zasuto z diaŵaŶti iŶ z zlatoŵ. 
RazďojŶiki so vaŶjo vrgli vreče, ki so jih pritovorili s saďo, zavpili »Sezaŵ, zapri se!« iŶ odjezdili. 

Šahrijar: IŶ Ali Baďa je votliŶo izropal, postal preŵožŶejši od svojega ďrata, da pa ga je od zavisti ubil? 

Šeherezada: IŶ Ali Baďa je po poglavarjeveŵ zgledu odkleŶil votliŶo, Ŷaropal Ŷekaj vreč, jih odŶesel 
domov, skrivnost pa zaupal svojemu bratu. 

Šahrijar: IŶ ďrat? 

Šeherezada: ) desetimi mulami je odjezdil k pečiŶi, da ďi preveril, ali je vse res. 

Šahrijar: IŶ ďilo je. 

Šeherezada: IŶ ďilo je, le da je zŵedeŶi Kaziŵ Ŷa poti iz jaŵe pozaďil čaroďŶe ďesede iŶ Ŷaŵesto 
sezaŵa, začel vpiti Ŷa ječŵeŶ. 

Šahrijar: NerodŶo. 
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Šeherezada: UsodŶo. Ko so ga razďojŶiki Ŷašli, so ga ďrez usŵiljeŶja presekali na pol in vsako polovico 

trupla obesili na eno stran vhoda kot svarilo. Po dveh dneh je Ŷjegova žeŶa vsa oďjokaŶa potrkala Ali 
Babi na vrata in ga rotila, naj preveri, kaj le se je pripetilo. IŶ je šel. 

Šahrijar: In Ŷašel svojega ďrata oďešeŶega Ŷa kavelj kot divjačiŶo.  

Šeherezada: Natovoril ga je Ŷa osla iŶ kose Ŷjegovega trupla zakril z dračjeŵ iŶ šiďjeŵ, da se Ŷe ďi 
videlo, kaj nosi. Druga dva osla je otovoril z zlatom. 

Šahrijar: Velik je človek, ki ne dopusti, da bi mu sentiment udaril na razsodnost. 

Šeherezada: Pod plaščeŵ Ŷoči se je Ali Baďa odtihotapil do hiše svojega pokojŶega ďrata iŶ tiho 
potrkal Ŷa vhod za služiŶčad. Kaziŵ je iŵel sužŶjo, ki je slovela kot izjeŵŶo ďistra iŶ izŶajdljiva. Iŵe ji 
je bilo Morgjana. Ali Baďa je iŵel veliko srečo, da ŵu je odprla prav oŶa. ;opoŶašajoč ŵoški glasͿ 
MorgjaŶa, od teďe pričakujeŵ predvseŵ, da ďoš ŵolčala kot groď, ji je rekel. Tvoj ŵolk ďo koristil 
tako tvoji gospodarici kot tudi meni. V teh zavojih je truplo tvojega gospodarja. Pokopati ga moramo 

tako, da bo videti, kot da je umrl naravne smrt. Odpelji me k svoji gospodariĐi iŶ doďro poslušaj, kaj ji 
bom rekel.  

Šahrijar: Je ďratovi žeŶi povedal, kakšŶega je Ŷašel ŶjeŶega soproga? 

Šeherezada: Povedal, povedal, veŶdar ji Ŷi privoščil kaj dosti sentimentalnosti. Usoda hoče, kar pač 
hoče, je rekel, iŶ da je zdaj o vseŵ skupaj pač treďa ŵolčati, ker so od tega odvisŶa življeŶja vseh 
vpletenih. ;spet opoŶašajoč ŵoški glasͿ Počakaj, da ŵiŶejo dŶevi predpisaŶega žalovaŶja, nato pa te 

vzaŵeŵ za žeŶo iŶ živela ďoš prijetŶo iŶ udoďŶo. Nič se Ŷe ďoj, da ďi te ŵoja žeŶa ŵučila iŶ ti greŶila 
življeŶje z ljuďosuŵjeŵ, ker je doďra iŶ iŵa zlato srĐe.  

Šahrijar: Lahko je takole govoriti v tujeŵ iŵeŶu. 

Šeherezada: Ali Baďo je revščiŶa privadila praktičŶega ŵišljeŶja iŶ šlo ŵu je predvseŵ za to, da ďi se 
vsi skupaj čiŵ hitreje oďrŶili iŶ čiŵ ďolj učiŶkovito vzďujali vtis, da se Ŷi zgodilo Ŷič poseďŶega.  

Šahrijar: IŶ kako ŵu je uspevalo? 

Šeherezada: Načrt je ďil tak: MorgjaŶa je kakšeŶ teden vsak dan hodila v lekarno po zdravilo, ki ga 

dajeŵo uŵirajočiŵ, da ďi jiŵ olajšali ďolečiŶe iŶ se pred lekarŶarjeŵ od žalosti ŵetala po tleh, češ 
kako ďolaŶ da je ŶjeŶ gospodar, da Ŷič Ŷe pije iŶ Ŷe je iŶ da so Ŷad Ŷjiŵ vsi skupaj že ŵalo oďupali. 
Bog ve, če ďo še živ, ko prideŵ doŵov, je govorila. In potem nekega dne »ni bil«. 

Šahrijar: Njegovo truplo pa se je ŵed teŵ že koŶkretŶo usŵradilo. 

Šeherezada: )ato je ŶasledŶjega jutra Ŷavsezgodaj oďiskala Baďo Mustafo, krojača ŵrtvaških prtov. 
Obljubila mu je plačilo v zlatu, ŵu zavezala oči iŶ ga peljala doŵov, kjer je ležalo truplo ŶjeŶega 
gospodarja. 

Šahrijar: IŶ krojač ga je zašil? 

Šeherezada: Poteŵ ŵu je dala še zlatŶik viška iŶ sešil je še dostojeŶ ŵrtvaški prt.  

Šahrijar: In potem so ga dostojno pokopali. 

Šeherezada: Jokali, vili roke, si pulili lase iŶ se zaprli pred svetoŵ. MiŶilo je štirideset dŶi 
predpisaŶega žalovaŶja, poteŵ pa je Ali Baďa spakiral kovčke in se preselil na posest rajnkega 

Kaziŵa. JavŶo se je poročil z Ŷjegovo vdovo, njenega sina pa pregovoril, da prevzame in vodi trgovsko 

dejavŶost svojega očeta.  
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Šahrijar: To je pa eŶa preĐej dolgočasŶa zgodďa. PrepričaŶ seŵ, da zŵoreš več. 

Šeherezada: Saj še Ŷi koŶeĐ. Dokler je razďojŶiški poglavar živ, tisti, ki hodijo po svetu z njegovim 

ďogastvoŵ, Ŷe ďodo Ŷašli ŵiru.  

Šahrijar: Torej Ŷa koŶĐu uŵre razďojŶiški poglavar. 

Šeherezada: Ali pa Ŷi ŵiru. 

Šahrijar: Ali pa poglavar sicer umre, miru pa vseeno ni od nikoder.  

Šeherezada: Vse to je v rokah usode. 

Šahrijar: Res? Pa seŵ dobil vtis, da je v rokah pripovedovalca.  

Šeherezada: Kdo pa pravi, da pripovedovaleĐ Ŷi saŵo podaljšaŶa roka usode? 

Šahrijar: Takole Ŷa paŵet ti Ŷe ďi Ŷikdar prisodil fatalizŵa. 

Šeherezada: Kdo pa pravi, da je ďila to fatalističŶa izjava. Skratka. Ko so se razbojniki vrnili k votlini, so 

opazili, da je Ŷekdo odŶesel truplo iŶ da so tudi kupi zlata Ŷekoliko ŵaŶjši, kot so jih ďili vajeŶi. Nekdo 
pozna njihovo skrivnost. Nekdo, ki ga je treba izslediti in mu vzeti glavo.  

Šahrijar: IŶ ŶakradeŶo zlato. 

Šeherezada: IŶ, dokler še diha, iz Ŷjega izvleči, ali je skrivŶost izďleďetal še koŵu. IŶ so šli v 
poizvedovaŶje. Najprej so poslali prvega razďojŶika. Našeŵil se je v trgovĐa iŶ šel Ŷa ďazar 
poizvedovat, ali je v preteklih dneh kdo naletel na kaj nenavadnega. 

Šahrijar: Na priŵer koga, ki je Ŷaokrog tovoril razkosaŶo truplo ali večje količiŶe deŶarja. 

Šeherezada: Do ŵraka je ďlodil Ŷaokrog iŶ se trudil čiŵ ďolj ŶeoďreŵeŶjeŶo kraŵljati z ljudŵi, a do 
trde Ŷoči Ŷi Ŷaletel Ŷa čisto Ŷič poseďŶega. Saŵo Ŷa starega, skriveŶčeŶega krojača, ki je sedel pred 
svojo trgoviŶiĐo iŶ v polŵraku Ŷekaj šival. ;opoŶašajoč ŵoški glasͿ Kako to šivaš, stari, saj je čista 
tema, mu je rekel razbojnik. 

Šahrijar: IŶ stari ŵu je rekel, da to pa ja Ŷi Ŷič takšŶega, za človeka, ki je še pred nedavnim v popolni 

teŵi sešil ŵrliča. 

Šeherezada: Kako si vedel? 

Šahrijar: Ker ďi se ŵi zdelo ŵalo čudŶo, da ďi se v tvoji pravljiĐi po čisteŵ Ŷaključju pojavila dva 
krojača. 

Šeherezada: RazďojŶik ga je prosil, da ŵu pokaže hišo, kjer je svojo uŵetŶost opravil, a stari mu je 

razložil, da so ga po ŵestu vodili z zavezaŶiŵi očŵi iŶ da Ŷe glede Ŷa to, kako ŶapeŶja spoŵiŶ, Ŷe 
ŵore iŵeti Ŷiti ŶajŵaŶjše predstave, kje je ta hiša stala. A razbojnik je imel idejo. Kaj pa če, je 
predlagal Babi Mustafi, ti zavežeŵ oči, ti pa po oďčutkih poskušaš ugotoviti, ali je sŵer, v katero te 
vodiŵ, prava? ;ŵed teŵ, ko govori, si z las sŶaŵe trak iŶ ga preveže Šahrijarju čez oči. Ta se ŵalo 
poskuša upirati, a se ŶazadŶje vdaͿ 

Šahrijar: Tega se Ŷe da. 

Šeherezada: )godďa o Ali Baďi pravi, da se da. Baďa Mustafa je po oďčutku uďral pot, po kateri ga je 
vodila MorgjaŶa, dokler Ŷi ŶeŶadoŵa oďstal. Stala sta pred hišo rajŶkega Kaziŵa. RazďojŶik je vrata 
zazŶaŵoval z ďelo kredo, da ďi jih lažje Ŷašli, ko se ďodo vrŶili po tatu. 
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Šahrijar: A Ali Baďa je zŶaŵeŶje opazil, skočil po ďelo kredo iŶ z eŶakiŵ ozŶačil vsa vrata v soseski. 

Šeherezada: Ali Baďa Ŷi opazil Ŷičesar. ) Ŷečakoŵ sta pregledovala poslovŶe kŶjige iŶ se spraševala, 
ali ďi začela uvažati vrvi iz koŶoplje. Je pa opazila MorgjaŶa. IŶ ja, skočila je po ďelo kredo iŶ z eŶakiŵ 
zŶaŵeŶjeŵ ozŶačila vsa rata v soseski. 

Šahrijar: Je to važŶo? 

Šeherezada: Kaj – če je važŶo? 

Šahrijar: Je važŶo, da je ďila prav oŶa ali ŵe saŵo rada popravljaš? 

Šeherezada: Seveda je važŶo. VažŶo je, ker je saŵo človek, ki se ŵora v svetu ŵočŶejših ŶeprestaŶo 
boriti, da mu zaradi malenkosti ne snamejo glave z vratu, na malenkosti zares pozoren. Tudi Ali Baba 

je ďil oprezeŶ, dokler je ďil ďerač, poteŵ pa so se ŵu ŵožgaŶi poleŶili. Ista zgodba se je potem 

ponovila še eŶkrat. Po teŵ, ko je razďojŶiški poglavar prveŵu izvidŶiku sŶel glavo zaradi doŵŶevŶe 
ŶesposoďŶosti, je v ŵesto poslal drugega. IŶ ker ŵož Ŷi ďil ŵed ŶajpaŵetŶejšiŵi, je vajo do 
potaŶkosti poŶovil, le da je Ŷaŵesto ďele uporaďil rdečo kredo. 

Šahrijar: IŶ sužŶja je spet šla iŶ poďarvala še vse sosedŶje vhode. 

Šeherezada: IŶ še eŶ razďojŶik je ostal ďrez glave. IŶ poteŵ se je poglavar odločil, da gre v ŵesto 
saŵ. Našel je Baďo Mustafo, Ŷašel hišo, si jo zapoŵŶil. IŶ izdelal Ŷačrt. Pretvarjal se ďo, da je trgovec 

z oljeŵ. Nakupil ďo oseŵiŶtrideset ŵehov gorčičŶega olja, eŶega ŶapolŶil, v ostale pa skril svoje 

ŵože. )večer ďo z otovorjeŶiŵi ŵulaŵi priroŵal pred hišo Ali Baďe. PozŶo ďo iŶ dajal ďo vtis 

utrujeŶosti. Ko ďo gospodarja prosil za preŶočišče, mu ta Ŷe ďo ŵogel odreči. Ko ďo vsa hiša spala, 
ďodo Ŷjegovi razďojŶiki poskakali iz ŵehov iŶ poďili vse, ki jiŵ ďodo prečkali pot. IŶ ďo vse spet tako, 
kot mora biti. 

Šahrijar: RazeŶ, če je Ali Baďa svojo skrivŶost zaupal še koŵu. 

Šeherezada: Ugiďaŵ, da je razďojŶiški poglavar iz svoje izkušŶje sklepal, da tisti, ki pozŶa skrivŶost, 
vezaŶo Ŷa večje količiŶe deŶarja, zlata iŶ dragih kaŵŶov, o Ŷjej raje ŵolči. 

Šahrijar: Kaj pa veŵ, vsakogar, ki trepeta za ŵoč iŶ preŵožeŶje v teŵŶih Ŷočeh davi paraŶoja.  

Šeherezada: Doďro, ŵorda je Ŷačrtoval tudi zasliševaŶje z ŵučeŶjeŵ, Ŷe veŵ. Vsekakor se je že 
Ŷočilo, ko je prišel pred hišo Ali Baďe. Gospodar se je v večerŶeŵ ŵraku sprehajal pred svojiŵ 
doŵovaŶjeŵ iŶ v utrujeŶeŵ prišleku, kdo ďi le vedel zakaj, Ŷi prepozŶal razďojŶiškega poglavarja. 

Šahrijar: Ali je ďila kriŶka zelo doďra ali pa Ali Baďa zelo ŶeuŵeŶ. 

Šeherezada: Karkoli že je ďilo, je razďojŶiški poglavar za čez Ŷoč v uporaďo doďil hlev, večerjo iŶ 
ležišče. Svojiŵ ŵožeŵ je Ŷaročil, Ŷaj skriti čepijo v sodih, dokler Ŷe pride poŶje. Ko ďodo zaslišali 
Ŷjegov glas, Ŷaj z Ŷoži plaŶejo iz sodov iŶ začŶejo klati.  

Šahrijar: A gospodar je po oďilŶi večerji zadreŵal iŶ plaŶ je padel v vodo? 

Šeherezada: Gospodar ďi se že zďudil, a je Ŷekaj prišlo vŵes. MorgjaŶi je ŵed kuhanjem zmanjkalo 

olja. KakšŶa sreča, da je ďil gospodarjev gost ravŶo oljar! Vzela je skodeliĐo iŶ šla v hlev, da ďi si 
izposodila Ŷekaj kapljiĐ. Ko je stopila k eŶeŵu izŵed ŵehov, je razďojŶik, ki je tičal v Ŷjeŵ slišal ŶjeŶe 
korake in ker ni bil preveč paŵeteŶ, prevideŶ ali pozoreŶ, je mislil, da prihaja poglavar, in tiho 

vprašal, ali je že čas. ;opoŶašajoč ŵoški glasͿ Ura še Ŷi prišla, je rekla MorgjaŶa iŶ si rekla, da karkoli 
že je, kar se dogaja, gotovo Ŷe ŵore ďiti dobro. Sprehodila se je od enega meha do drugega, jih 
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pretipala iŶ ugotovila, da v čisto vseh, razeŶ v zadŶjeŵ, tičijo ljudje. Poteŵ je z osla sŶela ŵeh, v 
katereŵ je ďilo dejaŶsko olje, iŶ s tihiŵi koraki odšla.  

Šahrijar: IŶ gospodarju povedala, da so ŵu ure štete. 

Šeherezada: Pravzaprav Ŷe. VrŶila se je v kuhiŶjo. Šla je po velik kotel, ga do roďa ŶapolŶila z oljeŵ iŶ 
pod Ŷjiŵ zaŶetila velik ogeŶj. Ko je zavrelo, se je vrŶila v hlev iŶ ga začela po vrsti zlivati v ŵehove. 
Razbojniki so drug za drugim poginili od opeklin. Ko se je prepričala, da so vsi ŵrtvi, se je vrŶila v 
kuhinjo in skuhala juho za Ali Babo. 

Šahrijar: Daj Ŷo. 

Šeherezada: Kaj Ŷaj ti daŵ? 

Šahrijar: To je spet eŶa od tvojih poučŶih zgodď Ŷa teŵo ŶepričakovaŶe žeŶske zvijačŶosti, ki razeŶ 
nauka, ki tebi ustreza, nima nobene druge kakovosti. SužŶja je v eŶeŵ zaŵahu do sŵrti poparila 
sedemintrideset ljudi. Ne me basat.  

Šeherezada: To se ti skratka zdi čudŶo, to, da se votliŶa odpira iŶ zapira Ŷa ukaz pa Ŷekaj Ŷajďolj 
vsakdaŶjega v življeŶju? 

Šahrijar: IŶ zakaj razďojŶiki Ŷiso kričali? 

Šeherezada: Ker so ďili ďrezpogojŶo vdaŶi svojeŵu gospodarju iŶ Ŷihče Ŷi hotel ďiti kriv za to, da bi 

Ŷjegov Ŷačrt propadel.  

Šahrijar: IŶ poteŵ? 

Šeherezada: Vidiš, da te zaŶiŵa. Poglavar se je zďudil. Ko je videl, da v hiši Ŷe gori ŶoďeŶa luč več, je 
zaploskal z rokaŵi iŶ dal svojiŵ tovarišeŵ zŶaŵeŶje, Ŷaj prilezejo iz svojih skrivališč. A iz teŵe in 

tišiŶe se Ŷi Ŷič oglasilo. )askrďljeŶ je odšel v hlev iŶ ugiďal, kaj se je zgodilo. Ko je odprl vrata, ŵu je v 
ŶosŶiĐe udaril voŶj po sežgaŶi koži. NeŶadoŵa se je ovedel, kakšŶa usoda je doletela Ŷjegove pajdaše 
iŶ v skrďeh za svojo kožo izgiŶil v teŵŶo Ŷoč.  

Šahrijar: Pa Ali Baďa? 

Šeherezada: Ali Baba se je zbudil. Morgjana ga je prijela za roko in rekla, da bi mu nekaj rada 

povedala Ŷa saŵeŵ, Odvedla ga je v hlev. Težak voŶj je še vedŶo visel v zraku. SužŶja je pokazala Ŷa 
enega izmed mehov in rekla gospodarju, naj si kar ogleda, ali je v njem olje ali kaj drugega. Ali Babo bi 

skoraj zadela kap. Ta človek, je rekla MorgjaŶa, ti Ŷe ŵore storiti Ŷič zlega. Mrtev je. IŶ ŵu je razložila 
vse, kar se je zgodilo prejšŶjo Ŷoč. IŶ Ali Baďa ji je oďljuďil svojo večŶo hvaležŶost. Trupla sta 
zakopala, skrila ŵehove iŶ orožje, ŵule pa eŶo za drugo prodala Ŷa ďazarju. )godďa Ŷi prišla Ŷa plaŶ.  

Šahrijar: A dokler je razďojŶiški poglavar živ … 

Šeherezada: Ali Baďa se Ŷi ŵogel otresti strahu, da ďo za vse skupaj drago plačal, ko ďo ŶajŵaŶj 
pričakoval. Skrival se je pred ljudŵi iŶ Ŷi hodil z doŵa, predvseŵ pa je pazil, da Ŷe ďi kdo česa izvedel 
o ďogastvu, ki ga je pritovoril iz razďojŶiške votliŶe.  

Šahrijar: Pa poglavar? 

Šeherezada: Ves togoteŶ je poďegŶil Ŷazaj v goščavo. Ali Babo je treba spraviti s sveta, to je bila edina 

stvar, o kateri je ďil prepričaŶ. A kako? Odločil se je, da ďo Ŷa ďazarju Ŷajel prodajalŶo, tržil Ŷekaj 
ŶajfiŶejšega ďlaga, kar se ŵu ga je valjajo po votlini in dal vse od sebe, da bi se poniknil v ŵŶožiĐo kot 
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čisto oďičajeŶ ŵeščaŶ s čisto oďičajŶiŵ pokliĐeŵ, trgoveĐ, Hasan Hogija po imenu. In sproti videl, kaj 

se da narediti.  

Šahrijar: KraseŶ Ŷačrt. )elo dovršeŶ.  

Šeherezada: Včasih Ŷajďoljši Ŷačrti Ŷastajajo spotoŵa. 

Šahrijar: Saŵo uspe jih ďolj malo.  

Šeherezada: HasaŶ Hogija je iŵel srečo. Njegova prodajalŶa je po Ŷaključju Ŷaŵreč stala Ŷasproti 
trgoviŶe rajŶkega Kaziŵa, ki jo je zdaj vodil Ŷjegov siŶ, Ali BaďiŶ Ŷečak Abdulah. In ni trajalo dolgo, da 

je tudi Ali Baďa saŵ prišel ŵiŵo, da ďi preveril, kako ŵali posluje. Ko je razďojŶiški poglavar seštel 
eŶa plus eŶa iŶ ugotovil, kako gloďok je ŵed, v katerega ŵu je padla sekiriĐa, je postal do ŵladeŶiča 
neverjetno ljubezniv. Poklanjal mu je darila, ga vabil k sebi na kosila in ga pital z najbolj izbranimi 

jedmi in Abdulah je bil od vse pozornosti v globoki zadregi. 

Šahrijar: Veš kaj ďi ďil sijajeŶ zaključek tvoje zgodďe? 

Šeherezada: Veŵ. 

Šahrijar: Kaj? 

Šeherezada: KoŶeĐ ďo, ko ďo koŶeĐ. 

Šahrijar: Pa lahko jaz poveŵ svoj alterŶativŶi koŶeĐ že zdaj? 

Šeherezada: Ti si gospodar, ti ukazuješ.  

Šahrijar: Da ďi razďojŶiški poglavar ugotovil, da kot trgoveĐ lahko zaslužiš veliko več, kot ko razďojŶik 
pa še glave ti Ŷi treďa tvegati iŶ se udoŵačil v svojeŵ Ŷoveŵ pokliĐu. Poteŵ ďi ugotovil še, da je Ŷa 
smrt zaljuďljeŶ v Alijevega Ŷečaka, ŵali Ŷe ďi iŵel Ŷi proti iŶ srečŶo ďi živela do koŶĐa svojih dŶi. 

Šeherezada: IŶ ti si po Ŷoveŵ paĐifist iŶ roŵaŶtik.  

Šahrijar: Saŵo rad iŵaŵ ŶepričakovaŶe preoďrate. 

Šeherezada: Poteŵ pa kar počakaj. Aďdulah je ďil v zadregi, ker je vedel, da ďi ďil počasi skrajŶi čas, 
da ljuďezŶivega tujĐa tudi saŵ povaďi Ŷa večerjo. A Ŷjegova hiša je ďila ŵajhŶa iŶ tesŶa iŶ v Ŷjej Ŷi 
ŵogel prirediti gostije, kakršŶo si je zaŵislil.  

Šahrijar: )ato je prosil Ali Baďo, če lahko zaďavo orgaŶizira pri njih. 

Šeherezada ;opoŶašajoč ŵoški glasͿ: Seveda ŵoraš povaďiti svojega prijatelja iŶ ga pogostiti tako 
dostojno, kot je on pogostil tebe. Glej, jutri je petek. Zgodaj zapri trgovino, Hasana povabi na sprehod 

iŶ ga pripelji k Ŷaŵ. MorgjaŶi ďoŵ Ŷaročil, naj pripravi kaj izbranega.  

Šahrijar: IŶ poglavar si je ŵislil, da je to ŶajsrečŶejši dŶa Ŷjegovega življeŶja. 

Šeherezada: IŶ Ali Baďi ŵalodaŶe plaŶil v oďjeŵ. 

Šahrijar: Veš kaj ŵeŶe pri teh tvojih zgodďah Ŷajďolj fasĐiŶira? Kako so se Ŷekateri ljudje srečali že 
vsaj desetkrat, pa se še vedŶo Ŷe prepozŶajo.  

Šeherezada: Morda pa je ďil razďojŶiški poglavar res ŵojster preoďleke. SŵrtŶa sovražŶika sta si tako 
plaŶila v oďjeŵ iŶ Ali Baďa je vztrajal, da ŵora prišlek ostati Ŷa kosilu.  

Šahrijar: IŶ? 
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Šeherezada: IŶ poglavar je rekel, da z veseljeŵ ostaŶe, a da ŵu je zdravŶik ukazal, da Ŷe sŵe jesti 
soljenih jedi. 

Šahrijar: Kako to ŵisliš? )akaj kdo Ŷe ďi hotel jesti slaŶo? 

Šeherezada: To si je ŵislila tudi MorgjaŶa, ko je prejela gospodarjevo Ŷaročilo. Pri vsem skupaj je 

Ŷekaj sŵrdelo. Hotela si je ogledati čudŶega gosta. Izza kuhinjskih vrat je pokukala v jedilnico in takoj 

ji je bilo vse jasno. Seveda, si je rekla. RazďojŶiški poglavar. Lopov je vraževerŶa ďaraďa, iŶ ker je sol 
znamenje prijateljstva in zvestobe, bi se mu zdelo, da si je Ŷa vrat Ŷakopal kaj zlega, če ďi jo zaužil v 
sovražŶikovi hiši. Opazila je tudi, da pod plaščeŵ skriva ďodalo. 

Šahrijar: Ker je ďila oŶa po defiŶiĐiji spretŶa iŶ ďistra, ŶjeŶ gospodar pa po defiŶiĐiji ďolj ďlage pameti. 

Šeherezada: Vedela je, da Ŷiŵa dosti časa. Med teŵ, ko so se gospodje ŵastili s posladkoŵ, je izgiŶila 
in se preoblekla v plesalko. Obraz si je zastrla z dragoceno tkanino, na glavo si je nadela pisan turban 

in si okrog pasu ovila svileno, z zlatom in srebrom vezano ruto, za katero je skrila bodalo. Stopila je 

pred svojega gospodarja, se gloďoko prikloŶila iŶ prosila, Ŷaj ji dovoli gostu Ŷa čast zapeti iŶ zaplesati. 

Šahrijar ;si sŶaŵe prevezo z očiͿ: To pa ŵoraŵ videti. 

Šeherezada: Kaj? 

Šahrijar (se dvigŶe Ŷa postelji, sŶaŵe okrasŶo saďljo, jo vrže ŠeherezadiͿ: Teďe, kako plešeš z 
bodalom.  

Šeherezada ;zŵedeŶo, z oďeŵa rokaŵa drži saďljo pred saďoͿ: Jaz Ŷe zŶaŵ plesati, jaz zŶaŵ saŵo 
opisovati druge, kako plešejo. 

Šahrijar vstaŶe, stopi za njo, tako da se je dotika s Đeliŵ telesoŵ, priŵe za ŶjeŶi roki. Skupaj izvlečeta 
saďljo iz ŶožŶiĐe. Šahrijar se odŵakŶe, stopi pred Šeherezado, da roke v ďoke iŶ jo opazuje. 

Šahrijar: Paše ti. )daj se pa saŵo še ŵalo preŵikaš v ďokih, to je pa po ŵojeŵ to. 

Šeherezada (nameri konico sablje v njegove prsi): Pa se ti res zdi doďra ideja, da ŵi daješ orožje v 
roke? MorgjaŶa je razďojŶiškega poglavarja ŵed plesoŵ zlahka zaklala, čeprav je ďila puŶĐa.  

Šahrijar: Saj ŵi Ŷič Ŷe ŵoreš. Če ŵe uďiješ, ďodo te ďodo ŵoji ujeli, ujeli tvojo sestrico in tvojega 

očeta, ju pred taďo ŵučili iŶ uŵorili, ŵuči še teďe iŶ te ŶatakŶili Ŷa kol.  

Šeherezada: )elo ŵoraš ďiti zaverovaŶ v svojo oďlast, da račuŶaš, da ti ďodo podaŶiki zvesti tudi po 
smrti. 

Šahrijar ;odŵakŶe rezilo, stisŶe Šeherezado k seďiͿ: IŶ ti ŵoraš ďiti zelo saŵozavestŶa, da groziš 
kralju. Si že kdaj koga uŵorila? 

Šeherezada: Niseŵ, gospodar. 

Šahrijar: Ni lahko, veš. 

Šeherezada: Verjaŵeŵ. 

Šahrijar: Ko si eŶkrat ŵoril, si za večŶo ŵorileĐ. To Ŷosiš s saďo. Nisi ti tista, ki tako ponosna na svojo 

dobrost? 

Šeherezada: Ne veŵ, gospodar.  
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Šahrijar začŶe Šeherezado poljuďljati po vratu, priŵe za ŶjeŶo roko, razpre ŶjeŶo dlaŶ, da saďlja pade 
Ŷa tla. Poljuďlja jo po raŵeŶih Ŷi po prsih, upogŶe koleŶa, poklekŶe, drži jo za ďoke iŶ jo poljublja po 

trebuhu. 

Šeherezada izza pasu potegŶe droďŶo ďodalĐe iŶ ga Šahrijarju zarije v vrat. 
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